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Extractores helicoidales DECOR

Este manual de instrucciones con-
tiene informaciones importantes y 
tiene que ser leído detenidamente 
por personas competentes antes de 
cualquier manipulación, el transpor-
te, la inspección y la instalación del 
producto. Se aportó todo la atención 
a la preparación de estas instruccio-
nes y de las informaciones dadas, sin 
embargo, es de la responsabilidad del 
instalador de asegurarse que el sis-
tema es conforme a los reglamentos 
nacionales e internacionales en vigor, 
particularmente los relacionados con 
la seguridad. El fabricante, Soler & 
Palau Sistemas de Ventilación SLU no 
se responsabiliza de las roturas, acci-
dentes u otros problemas debidos a la 
falta de respeto de las instrucciones 
contenidas en este manual. Los ven-
tiladores objetos de este manual han 
sido fabricados respetando rigurosas 
reglas de control de calidad como la 
norma internacional ISO 9001. 
Recomendamos verificar los siguien-
tes puntos a la recepción de este ex-
tractor:
1- Que el modelo es el correcto
2- Que los detalles que figuran en la 

placa de características sean los 
que usted precisa: voltaje, frecuen-
cia, velocidad... 

Una vez el producto instalado, este 
manual tiene que entregarse al usua-
rio final.

RECOMENDACIONES 
IMPORTANTES 

La instalación debe 
realizarse por un pro-
fesional cualificado. 
Asegúrese de que la 
instalación cumple 
con los reglamentos 
mecánicos y eléctri-
cos de cada país.
Una vez puesto en ser-
vicio, el aparato debe 
cumplir con las Direc-
tivas. Si es necesario, 
las protecciones ade-
cuadas se pueden lo-
calizar en el apartado 
de Accesorios del Ca-
tálogo General de S&P.
Los ventiladores o los 
aparatos que los incor-
poran, han sido dise-
ñados para mover aire 
dentro de los límites 

ESPAÑOL
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ESindicados en la placa 
de características.
No utilizar este apara-
to en atmósferas ex-
plosivas o corrosivas.
Si el ventilador se debe 
utilizar en ambientes 
con una humedad re-
lativa superior al 95% 
consulte previamente 
con un Servicio Técni-
co de S&P.
Si el ventilador está 
extrayendo aire en un 
local donde está ins-
talado una caldera u 
otro tipo de aparato a 
combustión, asegú-
rese que en el local 
existen las suficientes 
entradas de aire para 
garantizar una co-
rrecta combustión.
Este aparato pueden 
utilizarlo niños con edad 
de 8 años y superior y 
personas con capacida-

des físicas, sensoriales 
o mentales reducidas 
o falta de experiencia y 
conocimiento, si se les 
ha dado la supervisión 
o formación apropia-
das respecto al uso del 
aparato de una manera 
segura y comprenden 
los peligros que impli-
ca. Los niños no deben 
jugar con el aparato. La 
limpieza y el manteni-
miento a realizar por el 
usuario no deben reali-
zarlos los niños sin su-
pervisión.

INSTALACIÓN (FIG.1)

IMPORTANTE: Antes de proceder a la
instalación y conexión del aparato, 
asegurarse de desconectar el sumi-
nistro eléctrico. El cable eléctrico tie-
ne que llegar empotrado en la pared 
y entrar en el aparato por detrás.

1. Rejilla de protección
2. Tornillo de sujeción
3. Ficha de conexión
4. Boca de salida con compuerta anti-

retorno
5. Pasacables
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El DECOR puede ser instalado en 
techo o pared, con descarga directa 
hacia el exterior, a conducto individual 
o a un sistema de ventilación comu-
nitario (fig.2). Va fijado a la pared o el 
techo con los 4 tacos y tornillos sumi-
nistrados en el embalaje.
Realizar un orificio en la pared o techo 
de diámetro: (fig.1). Si el montaje se 
hace con conducto individual, utilizar 
un conducto de diámetro normalizado:
- DECOR-100: 100 mm
- DECOR-200: 125 mm
- DECOR-300: 150 ó 160 mm
Desenroscar el tornillo de sujeción (2) 
de la rejilla (1). Asegurarse que existe 
ninguna obstrucción al paso del aire, y 
que la hélice gira libremente. El apa-
rato deberá quedar ajustado de tal 
forma que no quede oprimido, puesto 
que en tal caso podría impedirse el 
giro de la hélice o producirse ruidos. 
Comprobar que la compuerta anti-
retorno colocada a la descarga de la 
boca de salida (4) se abre sin dificultad 
y vigilar en no dañarla en el montaje. 
Entrar el cable eléctrico por uno de 
los pasacables (5) y fijar el aparato a 
la pared de manera que el tornillo de 
sujeción (2) este abajo. 
Efectuar la conexión eléctrica tal 
como se indica a continuación, volver 
a montar la rejilla de protección (1) y 
apretar el tornillo (2).

CONEXIÓN ELÉCTRICA

Los aparatos marcados con 
este símbolo se consideran 
válidos para utilización en 
países con climas cálidos de 

humedad uniforme según se especifi-
ca en la norma IEC 60721-2-1. Tam-
bién se puede utilizar en otros países.

El DECOR es un extractor preparado 
para alimentarse de una red monofási-
ca, con la tensión y la frecuencia que se 
indican en la placa de características 
situada en el aparato. Los extractores 
están construidos con doble aislamien-
to eléctrico (clase II) y no precisan por 
tanto toma de tierra. Además del inte-
rruptor mostrado en el plano de insta-
lación/diagrama, debe haber un inte-
rruptor omnipolar en el cableado fijo 
con una abertura entre contactos de 
3mm como mínimo. El cable eléctrico 
debe introducirse en el DECOR por uno 
de los pasacables (5). Una vez introdu-
cido el cable realizar la conexión eléc-
trica a la ficha de conexión (3) según el 
modelo instalado:

DECOR S, C, SZ, CZ
Para estos modelos seguir los esque-
mas:
Fig.3: Puesta en marcha del extractor 
con el mismo interruptor que el de la luz.
Fig.4: Puesta en marcha del extractor 
con un interruptor independiente.

DECOR R, CR, RZ, CRZ
Modelos equipados con una tempo-
rización ajustable. La temporización 
permite que el aparato siga funcio-
nando el tiempo determinado por la 
temporización, después que el inte-
rruptor haya sido cerrado (fig.5).
El esquema fig.6 muestra como co-
nectar el aparato con temporización 
para que se ponga en marcha con el 
mismo interruptor que la luz.
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Para ajustar esta temporización, girar 
el potenciómetro situado en el circuito 
impreso (fig.7):
- Para disminuir el tiempo de tempo-

rización girar en el sentido anti-ho-
rario (min.: 1 minutos).

- Para aumentar el tiempo de tempo-
rización girar en el sentido horario 
(máx.: 30 minutos).

DECOR H, CH, HZ, CHZ
Modelos equipados con un higrostato 
electrónico regulable entre el 60 y el 
90% HR (% Humedad Relativa) y con 
una temporización ajustable entre 2 y 
20 minutos.

RECOMENDACIONES 

-  Si se modifica los ajustes del ex-
tractor habrá que manipular los po-
tenciómetros situados en el circuito 
impreso. Estos potenciómetros son 
frágiles y tienen que manipularse 
con cuidado.

-  Para que la medida de humedad 
este correcta se tiene que instalar 
el extractor en un sitio donde existe 
una buena circulación del aire.

-  No se debe modificar el ajuste de la 
humedad fuera del local donde se va 
a instalar el extractor.

-  Si el nivel de humedad esta siempre 
por encima de 90%HR, el extractor 
no va a parar de funcionar.

AJUSTE

Los extractores son pre ajustados en 
fábrica en 60%HR y 2 minutos para la 
temporización.
Si el nivel de humedad en el local a 

ventilar es inferior a 60%HR, el ex-
tractor no se pondrá en marcha. Si 
es superior, el extractor se pondrá en 
marcha hasta que el nivel de hume-
dad vuelva a un nivel inferior a 60%HR 
y seguirá funcionando el tiempo fijado 
por la temporización.
ATENCIÓN: Cuando el extractor está 
en fase de temporización, se tiene 
que dejar acabar antes de proceder a 
un nuevo ajuste.

FUNCIONAMIENTO

Caso 1: En funcionamiento automáti-
co (fig.8) el aparato se pone en mar-
cha automáticamente cuando el nivel 
de humedad en el local es superior al 
valor ajustado. Se para cuando el ni-
vel de humedad vuelve por debajo del 
valor ajustado y después del tiempo 
fijado por el temporizador.
Caso 2: Funcionamiento automático 
con posibilidad de puesta en marcha 
con el interruptor de la luz (fig.6). 
Funcionamiento automático similar 
al caso 1 y además con la posibilidad 
de poner el aparato en marcha con el 
interruptor de la luz cuando el nivel 
de humedad en el local es inferior al 
valor ajustado. En este caso, cuando 
se desconecta el interruptor (se apaga 
la luz), el aparato sigue funcionando el 
tiempo fijado por el temporizador.
ATENCIÓN: Cuando el nivel de hume-
dad relativa en el local sea superior 
al valor ajustado el funcionamiento 
automático tiene prioridad sobre el 
funcionamiento manual, es decir que 
no se podrá parar el aparato con el 
interruptor.



10

ES
El ajuste del valor de humedad se 
efectúa por medio del potencióme-
tro “% Hr” que se halla en el circuito 
impreso (fig.9) una vez desmontada la 
rejilla (1):
- Para disminuir la sensibilidad a la 

humedad girar en el sentido antiho-
rario (min.: 60%)

- Para aumentar la sensibilidad a la 
humedad girar en el sentido horario 
(máx.: 90%).

Para ajustar la temporización, girar el 
potenciómetro “t min.” situado en el 
circuito impreso (fig.9):
- Para disminuir el tiempo de tempo-

rización girar en el sentido antihora-
rio (min.: 2 minutos).

- Para aumentar el tiempo de tempo-
rización girar en el sentido horario 
(máx.: 20 minutos).

DECOR-100 CD y CDZ
Modelos equipados con un detector de 
presencia. El aparato se pone en mar-
cha automáticamente cuando detecta 
un movimiento y eso para a distancia 
máxima de 2 metros (fig.8). Tienen 
además una temporización regulable, 
entre 1 y 30 minutos, manteniendo el 
DECOR-100 en funcionamiento des-
pués de su puesta en marcha.
Para ajustar el temporizador, girar el 
potenciómetro situado en el circuito 
impreso (fig.7):
- Para disminuir el tiempo de tempo-

rización girar en el sentido antihora-
rio (min.: 1 minutos).

- Para aumentar el tiempo de tempo-
rización girar en el sentido horario 
(máx.: 30 minutos).

INSTRUCCIONES DEL USUARIO

Estas instrucciones están disponibles 
en la página web: http://www.soler-
palau.com o póngase en contacto con 
su distribuidor u oficina técnica de su 
país, ver la lista en: http://www.soler-
palau.com.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

IMPORTANTE: Antes de proceder a la 
limpieza o mantenimiento del apara-
to, asegurarse de desconectar el su-
ministro eléctrico. 
Sólo es necesaria una limpieza perió-
dica del extractor utilizando un paño 
ligeramente impregnado con un de-
tergente suave.

ASISTENCIA TÉCNICA

La extensa red de Servicios Oficiales 
S&P garantiza una adecuada asistencia 
técnica en cualquier punto de España. 
En caso de observar alguna anomalía 
en el funcionamiento del aparato ro-
gamos presentarlo para su revisión en 
cualquiera de los Servicios menciona-
dos donde será debidamente  atendido.
Cualquier manipulación efectuada en 
el aparato por personas ajenas a los 
Servicios Oficiales de S&P nos obliga-
ría a cancelar su garantía.

PUESTA FUERA DE SERVICIO  
Y RECICLAJE

La normativa CEE y el compro-
miso que debemos adquirir en 
futuras generaciones nos obli-
gan al reciclado de materiales; 
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le rogamos que no olvide depositar todos 
los elementos sobrantes del embalaje 
en los correspondientes contenedores 
de reciclaje. Si su aparato, además, está 
etiquetado con este símbolo, no olvide 
llevar el aparato sustituido al Gestor de  
Residuos más próximo.

S&P se reserva el derecho de modificacio-
nes sin previo aviso.
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DECOR Axial Extractor Fans 

This instruction manual contains im-
portant information and must be read 
carefully by competent persons prior 
to any handling, transport, inspection 
or installation of this product. Every 
care has been taken in the preparation 
of the instructions and information; 
however, it is the responsibility of the 
installer to ensure the system com-
plies with relevant national and inter-
national regulations, especially safety. 
The manufacturer, Soler & Palau Sis-
temas de Ventilación S.L.U. accepts 
no responsibility for breakages, acci-
dents or any inconvenience caused by 
failure to comply with the instructions 
contained in this manual.
The fans referred to in this manual 
have been manufactured in accord-
ance with rigorous quality control and 
International standard ISO 9001. 
We recommend you to check the fol-
lowing points when you receive this 
extractor:
1-Make sure you have received the 

right model
2-Make sure that the data on the 

nameplate are appropriate to your 
needs: voltage, frequency, speed, 
etc.

Once the product has been installed, 
this manual to be retained by the end 
user.

SAFETY 
RECOMMENDATIONS

The installation must 
be carried out in ac-
cordance with current 
regulations in each 
country. The installa-
tion must be carried 
out by a qualified pro-
fessional.
The electrical instal-
lation must incor-
porate an omnipolar 
switch with an open-
ing between contacts 
of at least 3 mm, ap-
propriate for the load 
and complying with 
current standards.
In bathrooms, the de-
vice must be installed 
outside the reach of 
any person taking a 
shower or a bath and 

ENGLISH
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the switch must be 
installed outside the 
bathroom.
Do not use these fans 
in explosive or corro-
sive atmospheres. If 
the DÉCOR DESIGN is 
working in a kitchen 
where there is a boil-
er or any other kind 
of combustion device 
that needs air to work, 
check that the air in-
lets to the kitchen are 
sufficient.
The extractor discharge 
cannot be connected to 
a conduit for the evac-
uation of smoke from 
devices worked by gas 
or any other fuel.
In the event of consid-
erable humidity, you 
are advised to install 
the discharge conduit 
horizontally, with a 
slight outwards slant.

This appliance can 
be used by children 
aged from 8 years 
and above and per-
sons with reduced 
physical, sensory or 
mental capabilities 
or lack of experience 
and knowledge if they 
have been given su-
pervision or instruc-
tion concerning use of 
the appliance in a safe 
way and understand 
the hazards involved. 
Children shall not play 
with the appliance. 
Cleaning and user 
maintenance shall not 
be made by children 
without supervision.

INSTALLATION FIG.1

IMPORTANT: Before installing  and 
wiring the unit, ensure that the main 
supply is switched off.

1. Protection grille 
2. Fixing screw
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3. Connection terminals
4. Outlet with backdraught shutter 
5. Cable entry

The DECOR can either discharge di-
rectly to the outside or via an individual 
or central ducting system (see Fig. 2).
The unit can be mounted on the wall 
or ceiling using the 4 rubber blocks 
and the screws provided.
Drill a hole in chosen position in the 
wall or ceiling of: (fig.1).
If the unit is to be installed with indi-
vidual ducting, use a standard duct:
- DECOR-100: 100 mm
- DECOR-200: 125 mm
- DECOR-300: 150-160 mm
Loosen the screw (2), which holds 
the grille in place (1) and remove the 
grille. Ensure that there are no ob-
structions to the airflow and that the 
impeller turns freely.
Fix the extractor to the wall in such a 
way that it is not distorted in order to 
avoid noise generation or problems 
with the rotation of the impeller. Make 
sure that the backdraught shutter 
opens freely and has not being dam-
aged in transit.
Introduce the mains cable through one 
of the cable point (5) and fix it to the wall 
so that the fixing screw (2) is above.
Connect the electrical wiring as set 
out below and then mount the protec-
tion grille (1) and tighten the screw (2).

ELECTRICAL CONNECTION

This appliance is consid-
ered to be suitable for use 
in countries having a warm 
damp equable climate as 

specified in IEC 60721-2-1. It may also 
be used in other countries.

The DECOR-100 is an extractor de-
signed for a single phase supply, with 
voltage and frequency as indicated 
on the rating plate of the unit. The 
units are manufactured with double 
electrical insulation (Class II) and 
therefore they do not need an earth 
connection.
In addition to the switch shown in the 
installation drawing/diagram, there 
must be an All Pole switch in the fixed 
wiring with a contact opening of min 
3 mm.
The electrical cable must enter the 
DECOR-100 through one of the cable 
point (5).
Once the cable has been introduced 
proceed using the electrical wiring 
diagram applicable to the selected 
model.

DECOR S, C, SZ, CZ
These models use the following dia-
grams:
Fig.3: Fan operating through the light 
switch.
Fig.4: Fan operating through an inde-
pendent switch.

DECOR R, CR, RZ, CRZ
These models are fitted with an ad-
justable timer. The timer enables the 
fan to continue running for the select-
ed period after the switch has been 
turned off.
Fig.5: Fan operating through an inde-
pendent switch.
Fig.6: Fan operating through a light 
switch.
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The desired run-on time is selected by 
means of an adjuster positioned on the 
printed circuit board (fig. 7) and accessi-
ble once the grille (1) has been removed:
- To reduce the run-on time, turn anti-

clockwise (min. 1 minute).
- To increase the run-on time, turn 

clockwise (max: 30 minutes).

DECOR H, CH, HZ, CHZ
Models provided with an electronic 
humidistat which can be adjusted from 
60% to 90 % RH (relative humidity) and 
with a timer, adjustable between 2 and 
20 minutes.

SPECIFIC RECOMMENDATIONS

- If changing the settings of the fan you 
have to handle the controls located on 
the PCB. These adjusters are fragile 
and must be handled with care.

- For humidity measurement is cor-
rect we need the fan is installed in 
an area where there is good air cir-
culation.

- Do not adjust the humidity outside 
the room where the vent should be 
installed.

- If the humidity level is consistently 
above 90% RH, the fan will not stop.

OPERATION

Case 1: Automatic operation (fig.8) 
Humidistat causes the extractor to op-
erate automatically when the humidity 
level in the room is higher than the set 
level. The extractor will stop automat-
ically when the humidity drops below 
the selected level and after the select-
ed period set on the timer.

Case 2: Automatic operation as in case 
1 with the facility to override the hy-
grostat by means of the light switch 
(fig.6), when the humidity level in the 
room is lower than the selected level. 
In this case, the extractor continues 
to operate for the selected period set 
on the timer after the switch light has 
been switched off.
ATENTION: When the humidity rise 
above the selected value, the auto-
matic option takes precedence over 
the manual and the unit cannot then 
be switched off using a switch.

SETTINGS

The fans are set to operate at 60% 
relative humidity and with 2 minutes 
run-on time.
If the humidity in the room is lower 
than 60%, the fan will not turn on. If 
it is higher, the fan will operate until 
the humidity level drops below 60%RH 
and then runs for the length of time 
set by the timer. The desired humidity 
level and time delay are set by means 
of adjusters positioned on the printed 
circuit board (fig. 9) and accessible 
once the grille (1) has been removed.
The humidity is set by the adjuster “% 
Hr”.
- To reduce the humidity setting turn 

anticlockwise (min.60 %)
- To increase the humidity setting turn 

clockwise (max. 90 %)
The timer is set by the adjuster “t 
min.”
- To reduce the run-on time, turn anti-

clockwise (min. 2 minutes).
- To increase the run-on time, turn 

clockwise (max: 20 minutes).
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ATTENTION: When the fan is on run-
on time phase, you must let it finish 
before a new setting.

Note: If the fan never turns on.
-  Humidity adjuster is not at its lowest 

setting. Turn anticlockwise the ad-
juster (do not force the adjuster) to 
the minimum setting.

- The fan is fitted in an area where 
there is no air flow.

- The humidity level in the room is be-
low 60% RH

If the fan never stops:
- Humidity adjuster is not at its high-

est setting. Turn clockwise the ad-
juster (do not force the adjuster) to 
the maximum setting.

- The humidity level in the room is 
above 90% RH

DECOR-100 CD and CDZ
Models provided with a PIR (passive 
infra-red) detector and adjustable 
“run on” timer (1 to 30 minutes).
The unit starts automatically when a 
movement is detected with a maximum 
distance of 2 metres (fig.8) and will 
continue to operate for the set period.
The desired run-on time is selected by 
means of an adjuster positioned on the 
printed circuit board (fig. 7) and accessi-
ble once the grille (1) has been removed:
- To reduce the run-on time, turn anti-

clockwise (min. 1 minute)
- To increase the run-on time, turn 

clockwise (max: 30 minutes).

USER INSTRUCTION

This instruction manual is available un-
der http://www.solerpalau.com or con-

tact your National Soler & Palau con-
tact. List in http://www.solerpalau.com

CLEANING AND MAINTENANCE

Important: disconnect from the 
mains supply before carrying out 
cleaning or maintenance
The Fan needs only a periodical clean-
ing, using a cloth lightly impregnated 
with a soft detergent.

AFTER SALES SERVICE 

We recommend you not to try to dis-
mantle or remove any other parts than 
those mentioned as any tampering 
would automatically cancel the S&P 
guarantee. If you detect any fault, con-
tact your S&P dealer.

PUTTING OUT OF SERVICE AND 
RECYCLING

EEC legislation and our 
consideration of future 
generations mean that 
we should always recycle 
materials where possible; 
please do not forget to de-

posit all packaging in the appropriate 
recycling bins. If your device is also 
labeled with this symbol, please take 
it to the nearest Waste Management 
Plant at the end of its servicable life.

S&P reserves the right to alter specifications 
without notice. 
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Ce manuel d’instructions contient 
d’importantes informations et doit 
être lu attentivement par des per-
sonnes compétentes avant toute ma-
nipulation, le transport, l’inspection et 
l’installation de ce produit. Toute l’at-
tention a été apportée à la préparation 
de ces instructions et des informa-
tions données, cependant, il est de la 
responsabilité de l’installateur d’as-
surer que le système est conforme 
aux réglementations nationales et 
internationales en vigueurs, en parti-
culier celles traitant de la sécurité. Le 
fabricant, Soler & Palau Sistemas de 
Ventilación SLU ne sera tenu pour res-
ponsable de la casse, des accidents ou 
autres problèmes dus au non-respect 
des instructions contenues dans ce 
manuel. Les ventilateurs objets de ce 
manuel d’instruction ont été fabriqués 
en respectant de rigoureuses règles 
de contrôle qualité comme La norme 
internationale ISO 9001. 
Dès la réception, vérifier le parfait 
état de l’appareil ainsi que les points 
suivants:
1- Que le modèle est conforme à celui 

commandé
2- Que les caractéristiques inscrites 

sur la plaque signalétique sont 
compatibles avec celles de l’instal-
lation: tension, fréquence ...

Une fois le produit installé, ce manuel 
doit être conservé par l’utilisateur fi-
nal.

RECOMMANDATIONS 
IMPORTANTES

L’installation doit être 
réalisée par un pro-
fessionnel qualifié. 
S’assurer que l’instal-
lation répond aux ré-
glementations méca-
niques et électriques 
en vigueur dans 
chaque pays. 
Pour répondre aux Di-
rectives, monter les 
protections appro-
priées décrites dans le 
chapitre Accessoires 
du Catalogue Général 
de S&P. Les ventila-
teurs ou leurs compo-
sants ont été conçus 
pour déplacer l’air 
dans les limites indi-
quées sur la plaque 
caractéristiques. 

FRANÇAIS
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Ne pas utiliser cet 
appareil dans des at-
mosphères explosives 
ou corrosives. En cas 
d’utilisation de cet ap-
pareil dans une am-
biance présentant un 
taux d’humidité rela-
tive supérieur à 95%, 
veuillez consulter au 
préalable les Services 
Techniques.
Si le ventilateur doit 
être installé dans un 
local équipé d’une 
chaudière ou d’un 
autre type d’appareil 
à combustion, s’as-
surer que les entrées 
d’air dans le local sont 
suffisamment dimen-
sionnées pour garan-
tir une combustion 
correcte.
Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants 
łgés de 8 ans et plus 

et par des personnes 
dont les capacités 
physiques, senso-
rielles ou mentales 
sont réduites ou des 
personnes dénuées 
d’expérience ou de 
connaissance, sauf 
si elles ont pu béné-
ficier, par l’intermé-
diaire d’une personne 
responsable de leur 
sécurité, d’une sur-
veillance ou d’ins-
tructions préalables 
concernant l’utilisa-
tion de l’appareil. Les 
enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’en-
tretien à réaliser par 
l’utilisateur ne doivent 
pas être réalisés par 
des enfants sans sur-
veillance.



19

FR

INSTALLATION (FIG.1)

IMPORTANT: Avant d’installer et de 
raccorder le DECOR DESIGN, s’assu-
rer que le cłble d’alimentation soit 
déconnecté du réseau électrique. 

1. Grille de protection
2. Vis de fixation de la grille 
3.  Bornier
4. Bouche de sortie avec clapet an-

ti-retour 
5. Passe-cłbles

Le DECOR peut être installé soit au 
mur soit au plafond, en rejet d’air 
directement vers l’extérieur ou en 
conduit individuel ou collectif (fig.2). Il 
est fixé à l’aide des 4 vis et chevilles 
fournies dans l’emballage. Pratiquer, 
dans le mur ou le plafond, une ouver-
ture de diamètre: (fig.1)
Si le montage est réalisé avec un 
conduit individuel, utiliser un conduit 
de diamètre:

- DECOR-100 DESIGN: 100 mm
- DECOR-200 DESIGN: 125 mm
- DECOR-300 DESIGN: 150-160 mm

Dévisser la vis de fixation (2) de la 
grille de protection (1). S’assurer qu’il 
n’existe dans le conduit aucune obs-
truction au passage de l’air.
Le montage doit être fait de façon à ne 
pas comprimer la bouche de sortie, 
ce qui pourrait gêner ou empêcher la 
rotation de l’hélice et rendre l’appareil 
bruyant ou inopérant. Vérifier que le 
clapet anti-retour placé sur la bouche 
de sortie (4) s’ouvre sans difficulté et  
faire attention de ne pas l’endomma-
ger lors du montage.

Entrer le cłble électrique par un des 
Passe-cłbles (5) puis placer l’appareil 
et le fixer de façon à ce que la vis de 
fixation (2) soit vers le bas.
Raccorder le cłble électrique comme 
indiqué ci-après, replacer la grille de 
protection et serrer la vis de fixation. 

RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE

Cet appareil est considéré 
comme adapté à une utili-
sation dans les pays ayant 
un climat chaud et humide, 

comme spécifié dans la norme IEC 
60721-2-1. Il peut également être uti-
lisé dans d’autres pays. 

Le DECOR est un aérateur prévu pour 
être raccordé à un réseau monophasé 
dont la tension et la fréquence sont 
indiquées sur la plaque signalétique 
placée à l’arrière de l’appareil.
La double isolation Classe II fait qu’il 
n’est pas nécessaire de le raccorder à 
la terre.
En plus de l’interrupteur indiqué sur 
les schémas de raccordement, l’ins-
tallation électrique fixe doit intégrer 
un interrupteur omnipolar ayant une 
ouverture entre contacts d’au moins 
3 mm.
Le cłble électrique doit être introduit 
dans le DECOR par l’arrière de l’ap-
pareil le faisant passer par un des 
passe-cłbles (5). Une fois le cłble in-
troduit le brancher au bornier (3) sui-
vant la version installée:

DECOR versions S, C, SZ, CZ
Pour ces modèles sont proposés deux 
schémas:
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Fig.3: Un seul interrupteur pour com-
mander la lumière et la mise en route 
du DECOR.
Fig.4: Un interrupteur indépendant 
pour commander la mise en route du 
DECOR.

DECOR versions R, CR, RZ, CRZ
Modèles équipés d’une temporisation 
réglable. La temporisation permet à 
l’appareil de continuer à fonctionner, 
le temps  déterminé par la tempori-
sation, après que l’interrupteur ait été 
fermé (fig.5)
Le schéma de cłblage fig.6 montre 
comment, avec le même interrupteur, 
commander la lumière dans la pièce 
et la mise en route du DECOR.
Pour régler cette temporisation agir 
sur le potentiomètre situé sur le cir-
cuit imprimé (fig.7):
- Pour diminuer la temporisation tour-

ner dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre (min.: 1 minutes)

- Pour augmenter la temporisation, 
tourner dans le sens des aiguilles 
d’une montre (max.: 30 minutes)

DECOR versions H, CH, HZ, CHZ
Les versions CH sont équipées d’un 
hygrostat électronique réglable entre 
60 et 90 %HR (% d’humidité relative) 
et d’une temporisation réglable entre 
2 et 20 minutes.

RECOMMANDATIONS  
PARTICULIÈRES

-  En cas de modification des réglages 
de l’aérateur vous serez amenés à 
manipuler les potentiomètres situé 
sur le circuit imprimé. Ces potentio-

mètres sont fragiles et doivent être 
manipulés avec précaution.

- Pour que la mesure d’humidité soit 
correcte il faut que l’aérateur soit 
installé dans une zone où il existe 
une bonne circulation d’air.

- Ne pas modifier le réglage de l’hy-
grométrie en dehors de la pièce où 
doit être installé l’aérateur

- Si le niveau d’hygrométrie est en 
permanence supérieur 90%HR,  
l’aérateur ne s’arrêtera pas.

RÉGLAGES

Les aérateurs sont préréglés en usine 
sur la position 60% pour l’hygrométrie 
relative et 2 minutes pour la tempori-
sation.
Si l’hygrométrie dans la pièce à ven-
tiler est inférieure à 60%, l’aérateur 
ne se mettra pas en marche. Si elle 
est supérieure, l’aérateur se met 
en marche jusqu’à ce que le niveau 
d’humidité soit de nouveau inférieur à 
60%HR puis fonctionne le temps fixé 
par la temporisation.
Si vous désirez modifier le réglage 
de la valeur d’hygrométrie, c’est à 
dire maintenir dans la pièce un taux 
d’humidité supérieur à 60%HR, tour-
ner avec précaution le potentiomètre 
«%Hr» situé sur le circuit imprimé 
(fig.9) dans le sens des aiguilles d’une 
montre.
Si vous désirez modifier le réglage 
de la temporisation, c’est à dire aug-
menter le temps de fonctionnement 
de l’aérateur après que le niveau 
d’humidité soit revenu au niveau de 
la consigne, tourner avec précaution 
le potentiomètre «t min.» situé sur le 
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circuit imprimé (fig.9) dans le sens des 
aiguilles d’une montre.
ATTENTION: Quand l’aérateur est en-
tré en phase de temporisation, vous 
devez le laisser terminer avant de 
procéder à un nouveau réglage.

FONCTIONNEMENT

Cas 1: Fonctionnement automatique 
seul (fig.8). 
L’appareil se met en marche automa-
tiquement quand le niveau d’humidité 
dans la pièce est supérieur à la valeur 
préréglée. l  s’arrête quand le niveau 
d’humidité est de nouveau inférieur à 
la valeur préréglée et après le temps 
fixé par la temporisation.
Cas 2: Fonctionnement automatique 
avec possibilité de mise en marche 
manuelle avec l’interrupteur de la lu-
mière (fig.9).
Fonctionnement automatique simi-
laire au cas 1, plus la possibilité de 
mise en marche en actionnant l’inter-
rupteur de la lumière, quand le niveau 
d’humidité dans la pièce est inférieur 
à la valeur préréglée. Dans ce cas, 
après avoir éteint la lumière, l’appa-
reil continue de fonctionner le temps 
fixé par la temporisation.
ATTENTION: Le fonctionnement au-
tomatique est prioritaire sur le fonc-
tionnement manuel, c’est à dire  qu’il 
ne sera pas possible d’arrêter l’ap-
pareil avec l’interrupteur tant que le 
niveau d’humidité dans la pièce sera 
supérieur au niveau préréglé.

REMARQUE

Si l’aérateur ne se met pas en marche:

- le potentiomètre de réglage de l’hy-
grométrie n’est pas en position mini. 
Le repositionner en tournant dans 
le sens inverse des aiguilles d’une 
montre (ne pas forcer sur le poten-
tiomètre)

- l’aérateur est dans une zone où l’air 
ne circule pas facilement

- le niveau d’humidité dans la pièce 
est inférieur à 60%HR

Si l’aérateur ne s’arrête jamais:
- le potentiomètre de réglage de 

l’hygrométrie n’est pas en position 
maxi. Le repositionner en tournant 
dans le sens des aiguilles d’une 
montre (ne pas forcer sur le poten-
tiomètre)

- le niveau d’humidité dans la pièce 
est supérieur à 90%HR

DECOR-100 versions CD et CDZ
Les versions CD sont équipées d’un 
détecteur de présence à infrarouge. 
L’appareil se met en marche automa-
tiquement quand il détecte un mouve-
ment, et ce pour une distance maxi-
mum de 2 mètres (fig.8).
Il est de plus équipé d’une tempori-
sation, réglable entre 1 et 30 minutes, 
assurant le fonctionnement du DE-
COR-100 CD après sa mise en marche 
automatique.
Pour régler cette temporisation agir 
sur le potentiomètre situé sur le cir-
cuit imprimé (fig.7):
- Pour diminuer la temporisation 

tourner dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre (min.: 1 mi-
nutes)

- Pour augmenter la temporisation, 
tourner dans le sens des aiguilles 
d’une montre (max.: 30 minutes)
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INSTRUCTION D’UTILISATION

Cette notice est disponible sur le site  
http://www.solerpalau.com ou contac-
ter votre distributeur local Soler & Pa-
lau dont la liste est aussi disponible sur 
http://www.solerpalau.com

ENTRETIEN

Nettoyer régulièrement la grille (1) 
pour éviter l’accumulation de pous-
sière.
Nous vous conseillons de ne pas dé-
monter d’autres pièces que celles in-
diquées; toutes autres manipulations 
pourraient entraîner la suppression 
de la garantie.

MISE HORS SERVICE ET RECYCLAGE

La norme de la CEE et 
l’engagement que nous 
devons maintenir envers 
les futures générations 
nous obligent à recycler le 
matériel; nous vous prions 

de ne pas oublier de déposer tous 
les éléments restants de l’emballage 
dans les containers correspondants 
de recyclage. Si ce symbole est ap-
posé sur l’appareil, déposer l’appareil 
remplacé dans la déchetterie la plus 
proche.

S&P se réserve le droit de modifier ces ins-
tructions sans préavis.
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Kleinraum - Ventilatoren DECOR

Wir bedanken uns für das Vertrauen, 
das Sie uns durch den Kauf dieses 
S&P Produktes entgegengebracht 
haben. Dieses Produkt entspricht den 
sicherheitstechnischen Regelungen 
und wurde in Übereinstimmung mit 
den CE-Bestimmungen hergestellt. 
Vor dem Einbau und der Inbetriebnah-
me lesen Sie bitte diese Betriebsanlei-
tung aufmerksam durch. Sie enthält 
wichtige Hinweise für die Sicherheit 
während Montage, Inbetriebsetzung 
und Instandhaltung dieses Produktes. 
Nach der Installation und Inbetrieb-
nahme übergeben Sie dieses Anwei-
sungshandbuch bitte dem Betreiber. 
Bitte prüfen Sie das Gerät nach Erhalt 
auf einwandfreien Zustand und Funk-
tion. Kontrollieren Sie an Hand des 
Typenschildes, ob Modell, Ausführung 
und technische Daten mit Ihrer Be-
stellung übereinstimmen. 
Abzugsgeräte der Serie DECOR DE-
SIGN wurden nach strengen Ferti-
gungsnormen, bei Qualitätskontrollen 
nach ISO 9001 hergestellt.
Sämtliche Komponenten wurden ei-
ner Endprüfung unterworfen..
Wir empfehlen, bei Empfang der Aus-
rüstung Folgendes zu überprüfen:
1. dass Ihnen die korrekte Ausfüh-

rung geliefert wurde,
2.  dass alle Angaben des Typen-

schilds mit Ihren Netzdaten über-
einstimmen: Spannung, Frequenz, 
Drehzahl...

HINWEISEZURSI-
CHERHEIT

Die Installation der 
Anlage ist nach den 
jeweiligen landesüb-
lichen Vorschriften 
auszuführen.
Die Anlage muss von 
einem qualifizierten 
Fachmann installiert 
werden.
Die Elektroanlage 
muss einen einpoli-
gen Schalter mit ei-
ner Kontaktöffnung 
von mindestens 3 mm 
enthalten, der für die 
vorgesehene Belas-
tung geeignet ist und 
den geltenden Vor-
schriften entspricht.
In Badezimmern 
muss das Gerät auss-
erhalb der Reichweite 

DEUTSCH
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einer Person befin-
den, die sich unter der 
Dusche oder in der 
Badewanne befiondet. 
Der Schalter muss 
außerhalb des Bade-
zimmers installiert 
werden. 
Setzen Sie die Ab-
zugsgeräte nicht in 
explosionsgefährde-
ter oder korrosiver 
Umgebung ein.
EBB-Ausrüstungen 
für den Einsatz in Kü-
chen, in denen sich 
bereits ein Heizofen 
oder ein luftgetriebe-
nes Verbrennungsge-
rät befinden, muss für 
ausreicheende Luft-
zufuhr in die Küche 
gesorgt werden.
Die Abluft der Abzug-
haube darf keinesfalls 
an eine Rauchabzugs-
leitung von Einrich-

tungen angeschlos-
sen werden, die mit 
Gas oder einem an-
derem Brennstoff be-
trieben werden.
Bei beträchtlicher 
Feuchtigkeitsbildung 
sollte die Abluftlei-
tung am besten waa-
gerecht mit leich-
t e r A u ß e n n e i g u n g 
installiert werden.
Dieses Gerät kann von 
Kindern ab einem Al-
ter von acht (8) Jahren 
und von Personen mit 
eingeschränkten phy-
sischen, sensorischen 
oder geistigen Fä-
higkeiten oder einem 
Mangel an Erfahrung 
und/oder Wissen ver-
wendet werden, wenn 
sie beaufsichtigt wer-
den oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs 
des Geräts unterwie-
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sen wurden und die 
daraus resultierenden 
Gefahren verstanden 
haben. Kinder dürfen 
nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung dür-
fen nicht durch Kinder 
ohne  Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

INSTALLATION

ACHTUNG: Bevor der Lüfter instal-
liert und angeschlossen wird, ist 
sicherzustellen, dass das Gerät vom 
Netz getrennt ist. Das Stromkabel ist 
eingemauert bis zum Lüfter zu verle-
gen und von hinten in diesen einzu-
führen.

Abb. 1:
1. Lüftungsgitter
2. Sicherungsschraube
3. Anschlussklemmen
4. Ausbalsstutzen mit Rückschlag-

klappe 
5. Kabeldurchführung

Der Kleinraumlüfter Decor kann an 
der Decke oder der Wand installiert 
werden (Abb.2).
Die Installation muss gemäß den je-
weils gültigen nationalen Vorschriften 
durch einen konzessionierten Fachbe-
trieb erfolgen:

- Wanddurchbruch D = 105 mm (De-
cor-100) oder D = 125 mm (De-
cor-200) vorbereiten, D = 150-160 
mm (Decor-300)

- Anschlusskabel unterputz zum Lüf-
ter führen

- durch die Kabeldurchführung(5) ins 
Gerät einführen

- Gehäuse auf ebener Fläche mit bei-
liegenden Schrauben und Dübeln 
befestigen

- Es ist darauf zu achten, dass das Ge-
häuse des Lüfters bei der Montage 
weder verkantet noch gequetscht wird

- Laufrad und Rückluftsperre auf 
Leichtgängigkeit prüfen

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Dieser Gerät ist für den Ein-
satz in Ländern mit regel-
mäßig heißem und feuchtem 
klimatischen Bedingungen 

gemäß IEC 60721-2-1 geeignet. Selbst-
verständlich kann er auch anderen 
Ländern verwendet werden.

Die Ventilatoren der Serie Decor sind 
für den Anschluss an ein Wechsel-
stromnetz vorgesehen. Es ist sicher-
zustellen, dass die Spannungs- und 
Frequenzwerte des Stromnetzes an 
das der Lüfter angeschlossen wird, 
mit den auf dem Typenschild des Ge-
rätes angegebenen Werten überein-
stimmen.
Die Ventilatoren der Serie Decor ver-
fügen über die Schultzklasse II (dop-
pelte elektrische Isolierung) weshalb 
es nicht notwendig ist, die Geräte zu 
erden.
Bei der Installation ist ein Trennschal-
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ter (siehe Anschlussbild) miteiner 
Trennstrecke von mind. 3 mm pro Pol 
vorzusehen (allpoliger Schutz).
Nach der Einführung des Kabels ist 
der elektrische Anschluss gemäss 
dem für das jeweilige Modell abgebil-
deten Schaltplan durchzuführen.
- Elektroanschluss nach einschlägi-

gen Vorschriften und beigefügtem 
Schaltbild durchführen

- Angeschlossene Adern auf festen 
Sitz prüfen

- Kabeleinführung abdichten
- Blende aufsetzen und sichern
- Probelauf durchführen

DECOR S, C, SZ, CZ
Abb.3: Anschluss des Lüfters mit dem 
Lichtschalter
Abb.4: Anschluss des Lüfters mit ei-
nem separaten Schalter

DECOR R, CR, RZ, CRZ
Mit einstellbarem Nachlauf ausge-
stattete Modelle. Wird der Ventilator 
ausgeschaltet, läuft er für die vorein-
gestellte Nachlaufzeit weiter.
Abb. 5: Anschluss des Lüfters mit ei-
nem separaten Schalter
Abb.6: Anschluss des Lüfter mit dem 
Lichtschalter
Die Nachlaufzeit an dem Potentiome-
ter (Abb.7) durch drehen erhöht oder 
verringert werden (verringern durch 
drehen gegen den Uhrzeigersinn; min. 
1 Minute und erhöhn durch drehen im 
Uhrzeigersinn; max. 30 Minuten)

DECOR H, CH, HZ, CHZ
Diese Modelle sind mit einem zwi-
schen 60% und 90% relativer Feuchte 
einstellbarem Hygrostat und einem 

zwischen 2 und 20 Minuten einstellba-
rem Nachlauf ausgestattet.

EMPFEHLUNGEN

Um Einstellungen zu ändern bitte 
benutzten Sie die dafür vorgesehe-
nen Potentiometer am Gerät. Diese 
Potentiometer sind empfindlich und 
deswegen mit äusserster Vorsicht zu 
behandeln.
Um eine reibungslose Funktion der 
Hygrostatgesteuerten Lüfter zu ga-
rantieren müssen Sie an einem Ort 
montiert werden wo die Luft zirkuliert. 
Es ist auch darauf zu achten diese 
Geräte nicht unmittelbar neben oder 
über Heizkörpern zu installieren.
Betriebsart 1: Im Automatikbetrieb 
startet das Gerät automatisch sobald 
die relative Feuchte im Raum den  
vorgeingestellten Wert überschreitet. 
Der Ventilator schaltet automatisch 
aus sobald dieser Wert wieder un-
terschritten wird und die eingestellte 
Nachlaufzeit abgelaufen ist.
Betriebsart 2: Automatikbetrieb mit 
der Möglichkeit das Gerät über einen 
Lichtschalter manuell einzuschalten. 
Diese Betriebsart ist ähnlich der Be-
triebsart 1, der Lüfter kann jedoch 
über den Lichtschalter in Betrieb 
genommen werden, auch wenn die 
relative Luftfeuchte in dem Raum den 
vorgegebenen Wert  unterschreitet. 
Nachdem der Lichtschalter wieder 
betätigt wird d.h. ausgeschaltet wird, 
läuft das Gerät weiter bis die einge-
stellte Nachlaufzeit abgelaufen ist.
ACHTUNG: Wenn die realtive Luft-
feuchte im Raum über dem vorge-
gebenen Wert liegt, hat der Automa-
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tikbetrieb Vorrang gegenüber dem 
manuellen Betrieb, d.h. der Lüfter 
kann nicht mit dem Schalter abge-
schaltet werden. 
Die Einstelltung der Luftfeuchte er-
folgt über das Potentiometer “%Hr”. 
Um die Einstellugen vorzunehmen 
muss das Frontgitter entfernt werden.
Reduzierung der Luftfeuchte “%Hr”: 
drehen des Potentiometers gegen den 
Uhrzeigersinn (min. 60%Hr).
Erhöhung der Luftfeuchte “%Hr”: 
drehen des Potentiometer im Uhrzei-
gersinn (max. 90%) Die Nachlaufzeit 
an dem Potentiometer durch drehen 
erhöht oder verringert werden (ver-
ringern durch drehen gegen den Uhr-
zeigersinn; min. 1 Minute und erhöhn 
durch drehen im Uhrzeigersinn; max. 
30 Minuten).
ACHTUNG: Bitte keine Änderungen 
vornehmen während der Lüfter läuft!

BEMERKUNGEN

Der Ventilator schaltet nicht ein:
- Überprüfen Sie die Einstellung des 

Hygrostaten
- Der Ventilator ist in einer Zone mon-

tiert wo die feuchte Luft nicht an den 
Sensor ankommt (z.B. direkt neben 
oder über Heizkörpern)

- Die Raumluftfeuchte ist unter 60% 
RH

- Der Ventilator schaltet nicht ab:
- Überprüfen Sie die Einstellung des 

Hygrostates
- Die Luftfeuchte im Raum ist über 

der eingestellten Luftfeuchte

DECOR-100 CD und CDZ
Diese Modelle sind mit einem Infra-

rotdetektor ausgestattet. Das Gerät 
wird automatisch eingeschaltet, so-
bald der Detektor eine Bewegung 
bzw. die Anwesenheit einer Person in 
einem Umkreis von max. 4 Meteren 
erkennt.
Diese Modelle verfügen ausserdem 
über einen zwischen 1 und 30 Minuten 
einstellbares Nachlaufrelais.
Die Nachlaufzeit wird wie folgt einge-
stellt: Die Nachlaufzeit an dem Poten-
tiometer (Abb.7) durch drehen erhöht 
oder verringert werden (verringern 
durch drehen gegen den Uhrzeiger-
sinn; min. 1 Minute und erhöhn durch 
drehen im Uhrzeigersinn; max. 30 Mi-
nuten).

BEDIENUNGSANLEITUNG

Diese Bedienungsanleitung können 
Sie unter http://www.solerpalau.com 
herunterladen oder wenden Sie sich 
and die zuständige S&P Vertretung 
(eine Liste der Vertretungen finden 
Sie unter http://www.solerpalau.com.

WARTUNG UND REINIGUNG

Die Oberflächen des Gerätes sollten 
regelmässig gereinigt werden. Bitte 
benutzten Sie keine aggressiven Putz-
mittel. S&P behält sich das Recht auf 
technische. 

KUNDENDIENST

Bei jedweder Art von Betriebsstörung 
empfehlen wir Ihnen, sich an Ihre 
S&P-Kundendienststelle zu wenden. 
Wir weisen darauf hin, daß unsachge-
mäße Eingriffe bzw. Manipulationen 
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des Geräts durch nicht von S&P auto-
risierte Techniker das Erlöschen der 
S&P-Garantie zur Folge haben.

AUSSERBETRIEBNAHME  
UND RECYCLING

Die CEE-Regelungen und 
unsere Verantwortung zu-
künftigen Generationen 
gegenüber verpfl ichten 
uns zum Materialrecycling.

S&P behält sich das Recht auf technische 
Änderungen ohne vorherige Ankündigung 
vor.
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DECOR Badkamer-/Toiletventilatoren

Wij willen u graag bedanken voor het 
vertrouwen dat u in S&P stelt door de 
aankoop van dit product, dat is gepro-
duceerd in overeenstemming met de 
CE-normen.
Wij verzoeken u voordat u over gaat 
tot de installatie en de inbedrijfstel-
ling van dit product deze handleiding 
aandachtig te lezen. Deze bevat be-
langrijke aanwijzingen voor uw eigen 
veiligheid en die van de gebruikers 
tijdens de installatie, het gebruik en 
het onderhoud. Geef deze handleiding 
door aan de eindgebruiker na het be-
eindigen van de installatie.
Controleer de goede staat van het ap-
paraat bij het uitpakken. Elk fabrieks-
matig defect of defect tengevolge van 
het transport valt onder de S&Pgaran-
tie, meld dit dan ook onmiddellijk aan 
uw leverancier. Controleer ook of het 
apparaatdaadwerkelijk overeenkomt 
met het door u bestelde model, zie 
hiervoor het typeplaatje.
De afzuigventilatoren van de EBB-
reeks worden volgens strenge normen 
voor productie en kwaliteitscontrole 
zoals de norm ISO 9001 geproduceerd. 
Alle componenten zijn gecontroleerd 
en bij het einde van het montagepro-
ces zijn alle apparaten getest.
Wij raden u aan bij ontvangst van deze 
afzuigventilator de volgende punten te 
controleren:
1- Is het model het gewenste?
2- Komen de kenmerken die vermeld 

staan op het kenmerkenplaatje 
overeen met diegene die u nodig 
heeft: spanning, frequentie, snel-
heid...

AANBEVELINGEN 
I.V.M.DEVEILIGHEID

- De installatie moet 
uitgevoerd worden 
in overeenstemming 
met de regelgeving 
in elk land

- De installatie moet 
worden uitgevoerd 
door een gekwalifi-
ceerde vakman.

- In badkamers moet 
het apparaat worden 
geïnstalleerd buiten 
het bereik van ie-
mand die een douche 
of een bad zou ne-
men. De schakelaar 
moet zich buiten de 
badkamer bevinden.

NEDERLANDS
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- Gebruik dit type af-
zuigventilators niet in 
een explosieve of cor-
rosieve atmosfeer.

- Indien de DECOR DE-
SIGN  functioneert in 
een keuken waar ook 
de verwarmingske-
tel of een ander ver-
brandingsapparaat 
geïnstalleerd is dat 
zuurstof verbruikt, 
moet worden gecon-
troleerd of de lucht-
toevoer voldoende is.

- De afvoer van de af-
zuigventilator mag 
niet worden verbon-
den met het afvoer-
kanaal voor rookgas-
sen van apparaten 
op gas of een andere 
brandstof.

- Bij hoge luchtvochtig-
heid raden we aan het 
afvoerkanaal horizon-
taal te installeren met 

een lichte helling naar 
buiten toe.

- Dit apparaat kan 
worden gebruikt 
door kinderen in de 
leeftijd van 8 jaar en 
hoger en personen 
met verminderde li-
chamelijke, zintuig-
lijke of geestelijke 
mogelijkheden of ge-
brek aan ervaring en 
kennis als ze toezicht 
of instructie hebben 
gekregen betreffen-
de het gebruik van 
het toestel op een 
veilige manier en be-
grijpen de gevaren. 
Het is verboden voor 
kinderen om met het

- Toestel te spelen. 
Schoonmaak en on-
derhoud mogen niet 
door kinderen uitge-
voerd worden zonder 
toezicht.
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INSTALLATIE  (FIG.1)

BELANGRIJK: Schakel de elektrici-
teitstoevoer uit alvorens u met de 
installatie en de verbinding begint.

1. Afdekrooster
2. Montageschroeven
3. Aansluitklemmen
4. Uitblaas met terugslagklep 
5. Kabelinvoer

De DECOR is geschikt voor montage 
in de wand of aan het plafond, voor 
aansluiting op een ventilatiekanaal of 
voor afvoer rechtstreeks naar buiten. 
(zie fig.2).
De ventilator kan gemonteerd worden 
door middel van bijgeleverde schroeven.
Controleer of er geen belemmerin-
gen zijn in het uitblaaskanaal en of de 
waaier vrij in het ventilatorhuis kan 
draaien.
Boor een gat in de gekozen positie in 
wand of plafond van: (fig.1).
Als de unit gemonteerd wordt in een 
individueel kanaal, gebruik dan een 
standaard kanaal:
- DECOR-100: 100 mm
- DECOR-200: 125 mm
- DECOR-300: 150-160 mm
Draai de schroef (2) los welke het front 
vasthoudt en verwijder het rooster.
Zorg ervoor dat er geen belemmerin-
gen in de luchtstroom zitten en dat de 
waaier vrij kan draaien.
Monteer de ventilator en zorg ervoor 
dat dit geen geluid kan veroorzaken 
door trilling. Zorg dat de terugslag-
klep zich kan openen en niet kan be-
schadigen tijdens transport. Breng de 

aansluitsnoer door de kabelopening 
(5) en monteer de ventilator tegen de 
muur met de schroef (2) aan de bo-
venzijde.
Sluit de snoer aan zoals beschreven, 
monteer het front (1) en draai de 
schroef aan (2).

ELEKTRISCHE INSTALLATIE

Deze apparaat wordt ge-
schikt geacht voor toepas-
sing in landen met een warm 
en vochtig klimaat, zoals 

wordt gespecificeerd in de norm IEC 
60721-2-1. Ook in andere landen mag 
hij toegepast worden.

Belangrijk
De ventilator dient volgens de plaat-
selijk geldende normen aangesloten 
te worden, en u dient voordat de venti-
lator geplaatst wordt de spanning van 
de aansluitleiding te halen. De DECOR 
is een ventilator geschikt voor aan-
sluiting op één fase wisselstroomnet , 
zoals aangegeven op het type plaatje, 
de ventilator is dubbelgeïsoleerd en 
mag derhalve niet geaard worden.
In aanvulling op de schakelaar in de 
installatie tekening/diagram aange-
geven, moet een meerpolige schake-
laar in de vaste bedrading met een 
contact opening van min 3 mm.
Sluit de ventilator aan volgens het bij-
behorende schema.

DECOR S, C, SZ, CZ
Bij dit model kunt u kiezen uit de vol-
gende schema’s.
Fig.3: schema voor aansluiting gekop-
peld aan het licht.
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Fig.4: schema voor gebruik met eigen 
schakelaar.

DECOR R, CR, RZ, CRZ
Dit model is voorzien van een  instel-
bare timer, welke de ventilator na  uit-
schakeling nog een aantal minuten 
(max. 20) na laat draaien nadat de 
ventilator is uitgeschakeld. Door de 
potentiometer PHW GH NORN PHH te 
verdraaien wordt de nalooptijd langer 
(max. 30 min).
Door de potentiometer WHJHQ GH 
NORN LQ te verdraaien wordt de na-
looptijd korter.

DECOR H, CH, HZ, CHZ
Deze modellen zijn uitgerust met een 
regelbare hygrostaat die instelbaar 
is tussen de 60 en 90 %RV (relatieve 
vochtigheidsgraad) en een nalooptijd 
tussen de 2 en 20 minuten.

BIJZONDERE AANBEVELINGEN

Dit model is voorzien van een automa-
tisch werkende hygrostaat welke instel-
baar is tussen 60 en 90% RV. (relatieve 
vochtigheid), deze instelling geschiedt 
door het verstellen van de potentiome-
ter op de printplaat (zie fig.9), u dient 
hiervoor de afdekplaat te verwijderen.
Door de potentiometer tegen de klok 
in te verdraaien wordt de RV instelling 
ODJHU (PLQ. 60%).
Door de potentiometer met de klok 
mee te verdraaien wordt de RV instel-
ling  KRJHU (min. 90%).
Tevens is dit model voorzien van een 
instelbare timer, welke de ventilator 
na uitschakeling nog een aantal  mi-
nuten (max. 20) na laat draaien.

Door de potentiometer “T” PHW GH 
NORN PHH te verdraaien wordt de  
nalooptijd  langer (max. 20 min).
Door de potentiometer “T” WHJHQ 
GH NORN LQ te verdraaien wordt de 
nalooptijd korter. Voor gebruik in com-
binatie met een eigen schakelaar of 
gecombineerd met het licht sluit u de 
ventilator aan volgens schema 6.
U kunt de ventilator ook aansluiten op 
een twee draads leiding, waarbij de 
ingebouwde hygrostaat automatisch 
de ventilator in werking stelt bij het 
ingestelde RV-niveau. Deze automati-
sche werking is altijd preferent boven 
het gebruik van een eigen schakelaar 
of lichtschakelaar, dus bij hoge voch-
tigheid kunt u de ventilator niet hand-
matig uitschakelen.

WERKING

Geval 1: Bij de automatisch werking 
(fig.9) schakelt het apparaat automa-
tisch in als de vochtigheidsgraad in 
de ruimte hoger is dan de ingestelde 
waarde. Het apparaat schakelt uit als 
de vochtigheidsgraad onder de inge-
stelde waarde daalt en na verloop van 
de op de timer ingestelde nalooptijd.
Geval 2: Automatische werking met de 
mogelijkheid het apparaat in te scha-
kelen met de lichtschakelaar (fig.8). 
De werking is zoals in het geval 1, 
maar met de bijkomende mogelijk-
heid het apparaat in te schakelen met 
de lichtschakelaar bij lagere vochtig-
heidsgraad in de ruimte dan de inge-
stelde. In dit geval blijft het apparaat 
na het uitschakelen van de lichtscha-
kelaar verder functioneren tot de na-
looptijd is verstreken.
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AANDACHT: Wanneer de relatieve 
vochtigheidsgraad van de ruimte ho-
ger is dan de ingestelde waarde heeft 
de automatische werking voorrang 
op de handmatige, dit betekent dat 
men het apparaat niet kan uitscha-
kelen met de verlichtingsschakelaar.
De aanpassing van de instelling van de 
vochtigheidsgraad gebeurt met de po-
tentiometer “%Hr” die zich op de print-
plaat bevindt (fig.10). Deze is bereikbaar 
na het demonteren van het rooster (1):
- Draai tegen de klok in om de inge-

stelde waarde van de vochtigheid te 
verminderen (min.: 60%)

- Draai volgens de klok om de inge-
stelde waarde van de vochtigheid te 
verhogen (max.: 90%).

Verdraai de potentiometer “tmin.” op 
de printplaat voor het instellen van de 
timer (fig.10):
- Draai tegen de klok in om de inge-

stelde tijd te verminderen (min. 2 
minuten).

- Draai volgens de klok om de inge-
stelde tijd te verhogen (max. 20 mi-
nuten).

Opgelet:
Controleer waneer de afzuigventilator 
niet opstart of:
- De hygrostaat ingesteld staat in de 

laagste stand. Pas de instelling aan.
- De afzuigventilator geinstalleerd is 

op een plaats zonder goede luchtcir-
culatie.

- De vochtigheidsgraad lager is dan 
60%RV.

Als de afzuigventilator nooit stopt, 
controleer dan of:
De hygrostaat niet ingesteld staat in de 
laagste stand. Pas de instelling aan.

De vochtigheidsgraad in de ruimte ho-
ger is dan 90%RV.

DECOR-100 CD, CDZ
Dit model is voorzien van een auto-
matische bewegingsdetector, welke 
de ventilator in werking stelt Zodra er 
beweging wordt waargenomen in een 
straal van +/- twee meter binnen de 
detector.
Tevens is dit model voorzien van een 
instelbare timer, instelbaar van enkele 
tot +/- 30 min.
Deze nalooptijd start nadat er geen 
beweging meer wordt waargenomen.
De aansluiting geschiedt volgens 
schema 8. Door de potentiometer 
PHW GH NORN PHH te verdraaien 
wordt de nalooptijd langer  (max. 30 
min).
Door de potentiometer WHJHQ GH 
NORN LQ te verdraaien wordt de na-
looptijd korter.

GEBRUIKSHANDLEIDING

Deze instructie is beschikbaar op 
http://www.solerpalau.com of contact 
uw landelijke Soler & Palau dealer. Zie 
http://www.solerpalau.com.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

Het andere oppervlak van de ventilator 
moet alleen een periodieke reiniging, 
met een doek licht geïmpregneerd 
met een zacht schoonmaakmiddel.

TECHNISCHE ASSISTENTIE

We bevelen aan het apparaat niet 
te proberen demonteren, of te een 
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onderdeel te demonteren dat niet 
hiervoor is bestemd (zie deze hand-
leiding) daar elke manipulatie van het 
apparaat leidt tot de automatische an-
nulering van de garantie S&P. Mocht 
u een storing vaststellen, neem dan 
contact op met de distributeur van het 
product.

BUITENGEBRUIKSTELLING  
EN RECYCLAGE

De regelgeving van de EG 
en onze verplichtingen 
t.o.v. de komende gene-
raties verplichten ons 
materialen te recycleren. 
Wij verzoeken u dringend 

de verpakkingsresten in de overeen-
komstige recyclagecontainer te de-
poneren. Als uw apparaat ook van dit 
symbool is voorzien, wilt u het dan af-
voeren bij een milieustraat, wanneer 
het niet meer te maken is.

S&P behoudt zich het recht voor wijzigingen 
aan te brengen zonder voorafgaande waar-
schuwing.
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Exaustores helicoidais DECOR

A instalação e ligação do DECOR 
DESIGN deve ser executada por um 
técnico qualificado para o efeito. Os 
exaustores da série DECOR DESIGN 
são fabricados sob rigorosas normas 
de produção e controlo de qualidade 
como a ISO 9001. Todos os seus com-
ponentes foram verificados e todos os 
aparelhos foram testados após a sua 
montagem.
Antes de instalar e de colocar em fun-
cionamento este producto leia aten-
tamente este manual de instruções, 
pois contem indicações muito impor-
tantes para a sua segurança e para os 
utilizadores durante a instalação, uso 
e manutenção deste producto.

RECOMENDAÇÕES 
DESEGURANÇA

A instalação deve ser 
realizada de acordo 
com os regulamentos 
vigentesemcada país.
A instalação deve ser 
realizadas por um 
profissional qualifica-
do.

Em casas de banho, o 
aparelho deve ser ins-
talado fora do alcance 
de uma pessoa que 
esteja debaixo do chu-
veiro ou na banheira, 
e o interruptor deve 
ser colocado no exte-
rior da casa de banho.
Não utilizar estes ex-
tractores em atmos-
feras explosivas ou 
corrosivas.
Se o DECOR DESIGN 
funcionar numa cozi-
nha onde esteja ins-
talada uma caldeira 
ou outro tipo de apa-
relho de combustão 
que precisa de ar para 
o seu funcionamento, 
verifique que as en-
tradas de ar, na cozi-
nha, são suficientes 

PORTUGUES
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descarga do extractor 
não pode ser conecta-
da a um conduto utili-
zado para evacuar os 
fumos de aparelhosa-
limentados por gás ou 
outro combustível 
Em caso de humidade 
importante, é acon-
selhável instalar o 
conduto de descarga 
horizontalmente, com 
uma ligeira inclinação 
para fora.
Este aparelho pode ser 
utilizado por crianças 
com idade de 8 anos 
ou superior e pessoas 
com capacidades fí-
sicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas ou 
falta de experiencia 
e conhecimento, se 
lhes tiver sido dado 
a supervisão ou for-
mação apropiadas no 

que diz respeito ao 
uso do aparelho de 
uma maneira segura 
e que comprendam 
os perigos que impli-
ca. As crianças nao 
devem brincar com o 
aparelho. A limpeza 
e Manutenção a rea-
lizar pelo usuário nao 
debe ser realizada por 
crianças sem supervi-
são.

INSTALAÇÃO

IMPORTANTE: Antes de proceder à 
instalação e ligação do aparelho, ve-
rificar se a instalação eléctrica está 
desligada. O cabo eléctrico tem de 
estar fixo na parede e entrar no apa-
relho por detrás.

1. Grelha de protecção 
2. Parafuso de aperto 
3. Ficha de ligação
4. Boca de descarga com obturador 

antiretorno
5. Passa-cabos

O DECOR pode instalar-se no tecto 
ou na parede, com descarga directa 
para o exterior, por conduta individual 
ou para um sistema de ventilação co-
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mum (fig.2). Pode fixar-se à parede 
o tecto com as 4 buchas e parafusos 
fornecidos na embalagem.
Fazer um buraco na parede, ou no tec-
to, de diłmetro: (fig.1)
Se a montagem se fizer com conduta 
individual, utilizar uma conduta de dił-
metro normalizado:
- DECOR-100: 100 mm
- DECOR-200: 125 mm
- DECOR-300: 150-160 mm
Desaparafusar o parafuso de aperto 
(2) da grelha(1)
Assegure-se que não há qualquer 
obstrução à passagem do ar e que a 
hélice roda livremente.
Fixar o aparelho à parede deve ficar 
devidamente ajustado, todavia sem 
ficar oprimido, pois, em tal caso, pode 
impedir- que a hélice gire ou produzir-
-se ruídos. Comprovar que o obtura-
dor antiretorno colocado na descarga 
da boca de saída (4) abre sem dificul-
dade e verificar que não ficou danifica-
do na montagem.
Meter o cabo eléctrico pelo uno de 
los pasa-cabos (5) e fixar o aparelho 
à parede, de forma a que parafuso de 
aperto (2) esteja na parte inferior.
Fazer a ligação eléctricatal como se 
indica na continuação, voltar a montar 
a grelha de protecção (1) e apertar o 
parafuso (2).

LIGAÇÃO ELÉCTRICA

Este aparelho é considera-
do adequado para uso em 
países com clima quente e 
húmido uniforme, confor-

me especificado na IEC 60721-2-1. 

Também pode ser usado em outros 
países.

O DECOR é um exaustor  preparado 
para ser ligado a uma rede mono-
fásica, com a tensão e a frequência 
indicadas na placa de características 
os aparelhos. Foram construídos com  
duplo isolamento eléctrico (classe ii) 
e, portanto, não precisam de ligação 
à terra.
Adicionalmente ao interruptor indi-
cado no desenho/diagrama da  insta-
lação deve existir um comutador de 
polos na ligação fixa com um contacto 
de no minimo 3mm.
Uma vez introduzido, fazer a ligação 
eléctrica à ficha de ligação (3) segun-
do  o modelo instalado.

DECOR S, C, SZ, CZ
Para estes modelos, respeitar o se-
guinte:
Fig.3: Por o aparelho a trabalhar com 
o mesmo interruptor da luz eléctrica.
Fig.4: Um interruptor independente 
para por o exaustor a trabalhar.

DECOR R, CR, RZ, CRZ
Modelos equipados com um tempori-
zador regulável. A temporização per-
mite que o aparelho funcione durante 
o tempo que for determinado, depois 
de desligar o interruptor (fig.5).
O esquema da fig.6 mostra como se 
pode ligar o exaustor com temporiza-
ção, com o mesmo mesmo interruptor 
da luz.
Para regular a temporização, rodar o 
potenciómetro existente no circuito 
impresso (fig.7).
- Para diminuir o tempo de tempori-
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zação, rodar no sentido anti- horário 
(min.: 1 minutos)

- Para aumentar o tempo de tempo-
rização, rodar no sentido horário 
(máx.: 30 minutos)

DECOR H, CH, HZ, CHZ
Modelos equipados com um higros-
tato electrónico regulável entre 60 e 
90% HR (% humidade relativa) e com 
temporização regulável entre 2 e 20 
minutos.

RECOMENDAÇÕES

Se modificarmos os ajustes do extrac-
tor teremos que manipular os poten-
ciómetros situados na placa electróni-
ca. Estes potenciómetros são frágeis 
e devem manipular-se com muito 
cuidado. Para que a medida de humi-
dade esteja correcta tem de instalar o 
extractor num local onde exista uma 
boa circulação de ar. Não deve modifi-
car o ajuste da humidade fora do local 
onde pretende instalar o extractor. Se 
o nível de humidade está sempre aci-
ma dos 90%HR, o extractor não se ira 
desligar.

AJUSTE

Os extractores são pré-ajustados em 
fábrica para 60%HR e em 2  minutos 
para a temporização.Se o nível de hu-
midade no local a ventilar é inferior a 
60%HR, o extractor nunca se ira ligar.  
Se for superior o extractor começa a 
funcionar até que o nível de humida-
de volte a atingir um nível inferior a 
60%HR e continuará a trabalhar com 
o tempo regulado no temporizador.

ATENÇÃO: Quando o extractor está 
em fase de temporização, esse tem-
po tem de ser esgotado antes de fa-
zer novo ajuste.

FUNCIONAMENTO

1º caso: Em funcionamento atomáti-
co (fig.8) o aparelho liga automatica-
mente quando o nível de humidade, 
no local, é superior ao valor ajustado. 
Desliga quando o nível de humidade 
está abaixo do valor ajustado e além 
do tempo fixado pelo temporizador.
2º caso: Funcionamento automático 
com possibilidade de ligar o aparelho 
com um interruptor da luz (fig.6).
Funcionamento automático similar no 
1º.caso e, também, com a possibilida-
de de ligar o aparelho com o interrup-
tor da luz quando o nível da humidade 
no local é inferior ao valor ajustado. 
Neste caso, cuando se desliga o apa-
relho (apaga-se a luz), ele contina a 
funcionar durante o tempo fixado pelo 
temporizador.
ATENÇÃO: Quando o nível da humida-
de relativa no local é superior ao valor 
ajustado o funcionamento automático 
tem prioridade sobre o funcionamen-
to manual, e, assim, não se pode parar 
o aparelho com o interruptor.
O ajustamento do valor da humidade, 
faz-se através do potenciómetro “% Hr” 
que se encontra no circuito impresso 
(fig.9) uma vez desmontada a grelha (1):
- Para diminuir o nível de humidade, 

rodar no sentido anti-horário (min.: 
60%).

- Para aumentar o nível de humida-
de, rodar no sentido horário (máx.: 
90%).
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Para regular a temporização, rodar o 
potenciómetro “t min.” existente no 
circuito impresso (fig.9):
- Para diminuir o tempo de tempori-

zação, rodar no sentido anti- horário 
(min.: 2 minutos).

- Para aumentar o tempo de tempo-
rização, rodar no sentido horário 
(máx.: 20 minutos).

DECOR-100 CD e CDZ 
Modelos equipados com detector de 
presença. O aparelho liga automati-
camente, quando de- tecta um movi-
mento a uma distłncia máxima de 2 
metros.
Tem, também, uma temporização 
regulável entre 1 e 20 minutos, que 
mantem o DECOR em funcionamento, 
depois de ligar (fig.8).
Para regular a temporização, rodar o 
potenciómetro existente no circuito 
impresso (fig.7):
- Para diminuir o tempo de tempori-

zação, rodar no sentido anti- horário 
(min.: 1 minuto).

- Para aumentar o tempo de tempo-
rização, rodar no sentido horário 
(máx.: 30 minutos).

INSTRUÇÕES DE USO

Estas instruções estão disponíveis em 
http://www.solerpalau.com/ ou con-
tacte o seu distribuidor, lista disponi-
vel em http://www.solerpalau.com/.

MANUTENÇÃO

IMPORTANTE: Antes de realizar a 
manutenção, desconecte o forneci-
mento eléctrico.

Apenas é necessária uma limpeza 
periódica do aparelho, com um pano 
com detergente suave.

ASSISTÊNCIA TÉCNICA

Caso observe alguma anomalia no 
funcionamento do aparelho, por favor 
contacte um serviço oficial autorizado 
ou o vendedor do produto. Qualquer 
manipulação no aparelho efectua-
da por pessoas não autorizadas pela 
S&P, fará com que se cancelea sua 
garantia.

PÔR FORA DE SERVIÇO  
E RECICLAGEM

A normativa da CEE e o 
compromisso que devemos 
adquirir com as futuras 
gerações, obrigam-nos à 
reciclagem de materiais; 
pedimos-lhe que não se es-

queça de depositar todos os elementos 
sobrantes da embalagem nos corres-
pondentes contentores de reciclagem. 
Alem disso se o seu aparelho, esta 
etiquetado com este símbolo, nao se 
esqueça de levar o aparelho substitui-
do ao gestor de residuos mais próximo.

Para esclarecer qualquer dúvida em 
relação aos produtos da S&P, dirija-
-se à Rede de Serviços Após Venda, se 
estiver em território espanhol ou ao 
seu distribuidor habitual no resto do 
mundo. Para a sua localização pode 
consultar o site www.solerpalau.com

S&P reserva o direito de efectuar modifica-
ções sem aviso prévio.
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DECOR frånluftsfläkt

Installation måste göras av en behö-
rig elektriker. DECOR frånluftsfläkt är 
tillverkad enlig hög produktionsstan-
dard och kvalitet i enlighet med inter-
nationell Kvalitetsstandard ISO 9001. 
Alla komponenter har kontrollerats 
och varje färdig produkt har individu-
ellt testats i slutet av tillverkningspro-
cessen.
Lföre installation eller upstart av 
produkten läs noga igenom denna 
instruktion. Den innehåller viktig in-
formation och föreskrifter avseende 
person- och användarsäkerhet vilka 
ska följas vid installation, användning 
och underhåll av produkten.

VIKTIG INFORMATION

- Kontrollera att pro-
dukten är i perfekt 
skick vid uppackning. 
Varje fel eller skada i 
produktens ursprung 
täcks av garanti från 
S&P. Säkerställ att 
apparaten stämmer 
överens med pro-

dukten du beställt 
och att information 
på produktens märk-
ning fullbordar gäl-
lande föreskrifter.

- Installation får en-
dast utföras av behö-
rig person.

- Säkerställ att installa-
tionen överensstäm-
mer med varje lands 
gällande tekniska och 
elektriska normer.

- Om fläkten ska in-
stalleras för frånluft 
från byggnad där 
panna eller annan 
förbränningsapparat 
är installerad, säker-
ställ att byggnaden 
har tillräcklig tilluft 

SVENSKA
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för att säkerställa 
korrekt förbränning.

- Frånluftfläktens an-
slutningar får inte 
anslutas till kanal 
vilken används som 
frånluft av rök eller 
avgaser från någon 
verksamhet som an-
vänder gas eller an-
nan typ av bränsle.

 

INSTALLATION FIG.1

MYCKET VIKTIGT: Se till att strömmen 
är avslagen fram till fläkten innan den 
elektriska installationen utförs.

1. Front/skyddsgaller 
2. Skruv  
3. Kopplingsplint 
4. Utlopp med backspjäll 
5. Kabelgenomföring

DECOR kan antingen avlufta direkt till 
utsida eller via individuell kanal eller 
centralt kanalsystem (se Fig.2).
DECOR-fläktarna kan installeras både 
i tak och vägg med hjälp av tillhanda-
hållna 4 gummiblock och skruvar.
Gör ett hål i taket eller väggen med 
fäljande diameter: (fig.1).
Om fläkten skall installeras direkt till 

ett spirorör använd ett spirorör med 
en diameter:
- DECOR-100: 100 mm
- DECOR-200: 125 mm
- DECOR-300: 150-160 mm
Skruva bort skruv (2), som håller fast 
fronten (1) och avlägsna fronten.
Kontrollera att det inte är några stopp 
i ventilationskanalen samt att vingen 
på fläkten kan rotera fritt.
Fäst fläkten i väggen så att den sitter 
fast stabilt för att undvika oljud och 
problem med fläktvingens rotation. 
Kontrollera att backspjället öppnar 
lätt och ej har blivit skadat.
Dra den elektriska kabeln genom ka-
belgenomföringen (5) och fäst den i 
väggen så att skruvven (2) är över.
Gör den elektriska inkopplingen enligt 
nedan och montera fronten/skyddsgall-
ret (1) och sedan dra åt skruvarna (2).

ELEKTRISK INSTALLATION

Denna fläkt är lämplig för 
användning i länder som 
har ett regelbundet varmt 
och fuktigt klimat enligt IEC 

60721-2-1 men kan även användas i 
andra länder om det finns motsvaran-
de behov gällande värme och fuktig-
het.

OBS! Skall utföras av behörig elektri-
ker. Felaktig installation kan medföra 
livsfara samt brandrisk.
DECOR fläkten är avsedda för enfa-
sanslutning, med spänning och frek-
vens enligt märkskylten på fläkten. 
Fläktarna är dubbelisolerade (Klass 
II) och behöver därför ej skyddsjordas.
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Förutom strömbrytaren som visas 
på installationsritningen måste det 
finnas en allpolig brytare i den fasta 
installationen med brytaravstånd på 
minst 3 mm.
Den elektriska kabeln måste föras in 
i DECOR fläkten genom kabel-
genomföringen (5).
När kabeln blivit indragen till fläkten 
skall den anslutas enligt kopplings-
diagramet vilken hör till vald modell.

DECOR S, C, SZ, CZ
Använd följande kopplingsdiagram:
Fig. 3: Fläkten styrs via strömbrytare 
för belysning.
Fig. 4: Fläkten styrs via separat 
strömbrytare.

DECOR R, CR, RZ, CRZ
Dessa modeller är utrustade med jus-
terbar timer. Tidsfördröjningen inne-
bär att fläkten fortsätter att gå under 
viss tidsperiod efter det att fläkten 
stängts av. 
Fig. 5: Fläkten styrs via separat 
strömbrtytare.
Fig.6: Fläkten styrs via strömbrytare 
för belysning.
Önskad tid för drift justeras genom att 
vrida på potentiometern på kretskor-
tet (fig. 7) vilken nås vid borttagande 
av front/skyddsgaller (1).
- Om man önskar minska tidsperioden 

vrider man moturs (min. 1 minut)
- Om man önskar öka tidsperioden vri-

der man medurs (max. 30 minuter)
 
DECOR H, CH, HZ, CHZ
Dessa modeller är utrustade med 
elektronisk hygrostat, som kan ställas 
in mellan 60 och 90 % relativ fuktighet 

(RH) samt med en justerbar tidsför-
dröjning mellan 2 och 20 minuter.

SPECIFIKA REKOMENDATIONER

- Ändring av fläktens inställningar 
görs på reglagen på PCB. Dessa 
justerare är känsliga och justering 
måste göras försiktigt.

- För att mätning av luftfuktighet ska 
bli korrekt behöver fläkten installe-
ras där det är god luftcirkulation.

- Ändra inte luftfuktigheten utanför 
det rum där fläkten ska installeras.

- Om luftfuktigheten är konstant över 
90% RH, kommer fläkten inte att 
stoppa.

ANVÄNDNING

Fall 1: Automatisk drift (fig.8).
I detta fall startar fläkten automatiskt 
när luftfuktigheten är högre i rummet 
än det inställda värdet på fläkten. Li-
kaså stängs fläkten automatiskt av 
om luftfuktigheten är lägre i rummet 
än det inställda värdet och efter det 
inställda värdet för tidsfördröjningen.
Fall 2: Automatisk drift som i fall 1 
med möjlighet att överstyra driften 
med hjälp av en strömbrytare för be-
lysningen (fig.6), när luftfuktigheten i 
rummet är lägre än det inställda vär-
det. I detta fall fortsätter fläkten att 
gå, under den dit som man har ställt 
in tidsfördröjningen, efter att man har 
stängt av belysningen.
OBS! Om luftfuktigheten i rummet är 
högre än det inställda värdet går det 
ej att stänga av fläkten med hjälp av 
en strömbrytare.
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INSTÄLLNINGAR

Fläkten är grundinställd från fabrik 
för 60% relativ fuktighet och 2 minu-
ters tidsfördröjning på drift.
Om den relativa fuktigheten i rummet 
är lägre än 60%, kommer fläkten inte 
att starta. Om den är högre, kommer 
fläkten gå tills den relativa fuktigheten 
åter är lägre än 60% och tills satt tids-
fördröjning löpt ut.
Inställning av värdet för luftfuktighe-
ten görs med hjälp av reglerspaken 
som är placerad på kretskortet (fig. 
9). För att komma åt denna potentio-
meter måste fronten/skyddsgallret (1) 
monteras bort.
Fuktigheten sätts med reglerspaken 
%Hr.
- Om man önskar minska värdet för 

luftfuktigheten vrider man moturs 
(min. 60%).

- Om man önskar öka värdet för luft-
fuktigheten vrider man medurs 
(max. 90%).

Justerbar tidsfördröjning sätts via 
reglerspaken ”t min”.
- Om man önskar minska tidsperio-

den vrider man moturs (min. 2 mi-
nuter).

- Om man önskar öka tidsperioden 
vrider man medurs (max. 20 minu-
ter).

OBS: När fläkten är i drift via timer 
måste den få sluta av sig själv innan 
ny inställning görs.

Notera:
Om fläkten aldrig sätts på.
- Reglerspak för luftfuktighet är inte satt 

på lägsta nivå. Vrid moturs (men var-
samt) för att minimera inställt värde.

- Fläkten är placerad där luften står 
still.

- Luftfuktigheten i rummet är under 
60% RH.

Om fläkten aldrig stannar:
- Reglerspak för luftfuktighet är inte 

satt på högsta nivå. Vrid medurs 
(men varsamt) för att maximera in-
ställt värde.

- Luftfuktigheten i rummet är över 
90% RH.

DECOR-100 CD och CDZ
Dessa modeller är utrustade med en 
infraröd detektor (PIR) och med jus-
terbar tidsfördröjning (1 till 30 minu-
ter).
Fläkten startar automatiskt när det 
sker en rörelse inom 2 meter (fig.8) 
och kommer att vara i drift under in-
ställd tid.
Inställning av värdet för tidsfördröj-
ning görs med hjälp av reglerspaken 
som är placerad på kretskortet (fig. 
7). För att komma åt denna potentio-
meter måste fronten/skyddsgallret (1) 
monteras bort.
- Om man önskar minska tidsperioden 

vrider man moturs (min. 1 minut).
- Om man önskar öka tidsperioden 

vrider man medurs (max. 30 minu-
ter).

ANVÄNDARINSTRUKTIONER 

Denna instruktion är tillgänglig på 
http://www.solerpalau.com eller 
hos din lokala Soler y Palau åter-
försäljare. För lista se http://www. 
solerpalau.com
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UNDERHÅLL 

Enheten är underhållsfri. Fläkten 
skall endast periodvis torkas av ut-
vändigt med en fuktad trasa. 

SERVICE 

Vi rekommenderar att du ej monterar 
isär några andra delar än de nämnda i 
denna instruktion. Eventuell påverkan 
av andra delar upphäver automatiskt 
garantin på fläkten. Om du upptäcker 
några fel eller har andra problem med 
fläkten kontakta din fläktleverantör.

UTGÅNGEN PRODUKT OCH 
ÅTERVINNING

 Utifrån EEC lagstiftning 
och vår omtanke för kom-
mande generation ska vi 
återvinna så mycket ma-
terial som möjligt. Glöm 
därför inte att återvinna 

förpackningarna också. Om din pro-
dukt är märkt med denna symbol, 
vänlig lämna in produkten vid när-
maste återvinningscentral vid slutet 
av dess livslängd. 
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Wentylatory osiowe DECOR

Dziękujemy za zaufanie, jakim obda-
rzyli Państwo firmę S&P dokonując 
zakupu tego produktu, wytworzone-
go zgodnie z zasadami technicznymi 
spełniającymi wymagania norm UE. 
Przed zainstalowaniem i uruchomie-
niem należy dokładnie przeczytać ni-
niejszą instrukcję obsługi, ponieważ 
zawiera ona wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa podczas instalacji, 
pracy i obsługi tego produktu. Po za-
kończeniu instalacji należy przekazać 
niniejszą instrukcję użytkownikowi 
końcowemu. Podczas rozpakowywa-
nia należy sprawdzić, czy stan urzą-
dzenia nie budzi żadnych zastrzeżeń-
,ponieważ uszkodzenie wynikające z 
winy producenta/dostawcy objęte są 
gwarancją. Prosimy sprawdzić czy 
dostarczone urządzenie i dane na ta-
bliczce znamionowej są zgodne z za-
mówieniem. 
Wyciągi serii DECOR DESIGN zostały 
wyprodukowane zgodnie z rygory-
stycznymi normami produkcyjnymi i 
kontroli jakości, włącznie z ISO 9001. 
Każdy element został zweryfikowany, 
a wszystkie aparaty podlegają testom 
po zakończeniu składania Zalecamy 
sprawdzenie następujących punktów 
wchwili odbioru niniejszego wyciągu:
1- czy model jest prawidłowy
2-  czy wszystkie dane są określone 

odpowiednio na tabliczce znamio-
nowej: napięcie, częstotliwość, 
prędkość ....

ZALECENIA  
DOTYCZĄCE  
BEZPIECZEŃSTWA

Instalacja winna być 
przeprowadzona zgodnie 
z przepisami obowiązu-
jącymiwdanym kraju.
Instalacja winna być wy-
konana przez wykwalifi-
kowanego specjalistę.
Aparat należy instalować 
w łazienkach poza za-
sięgiem osoby biorącej 
prysznic lub kąpiącej się 
w wannie, a wyłącznik 
winien być umieszczony 
na zewnątrz łazienki. 
Nie stosować tych wen-
tylatowów w powietrzu 
o cechach wybuchowych 
lub korozyjnych.
Jeżeli urządzenie DECOR 
DESIGN ma funkcjono-
wać w kuchni, w której 

POLSKI
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zainstalowany jest piec 
lub inne urządzenie spa-
linowe, które potrzebuje 
powietrza do prawidło-
wego  funkcjonowania, 
sprawdzić czy wloty po-
wietrza w pomieszczeniu 
są wystarczające.
Nie można podłączyć wyj-
ścia wyciągu do przewodu 
wykorzystywanego do wy-
ciągania dymu z aparatów 
gazowych lub działają-
cych na inne paliwo.
W przypadku znacznej 
wilgotności doradzamy 
zainstalowanie przewo-
du wyjsciowego pozio-
mo, o słabym nachyleniu 
na zewnątrz.
Niniejszy sprzęt może być 
użytkowany przez dzieci 
w wieku co najmniej 8 lat i 
przez osoby o obniżonych 
możliwościach fizycz-
nych, umysłowych i osoby 
o braku doświadczenia i 

znajomości sprzętu, je-
żeli zapewniony zostanie 
nadzór lub instruktaż 
odnośnie do użytkowa-
nia sprzętu w bezpieczny 
sposób, tak aby związa-
ne z tym zagrożenia były 
zrozumiałe. Dzieci nie 
powinny bawić się sprzę-
tem. Dzieci bez nadzoru 
nie powinny wykonywać 
czyszczenia i konserwacji 
sprzętu.

INSTALACJA 

UWAGA! Przed rozpoczeciem mon-
taīu wentylatora odłĄcz zasilanie 
prĄdu od instalacji elektrycznej!

Fig. 1:
1. Kratka ochronna
2. Sruba mocujaca
3. Kostka przylączeniowa 
4. Wylot z īaluzją
5. Doprowadzenie kabla 

Wentylatory typu DECOR sa przy-
stosowane do montaīu w ġcianie lub 
suficie i mogą byÿ podlączane do indy-
widualnego lub centralnego systemu 
wentylacyjnego (Fig. 2).
Urządzenie moīe byc przymocowane 
do ġciany przy uzyciu zalączonych 4 
kolków rozporowych i wkrčtów.
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Aby zamontowaÿ urządzenie naleīy 
wywierciÿ w wybranej pozycji ġciany 
lub sufitu otwory o ġrednicy: (Fig.1)
Jeīeli wentylator ma zostaÿ połaczony 
z kanalem wentylacyjnym nalezy uīyÿ 
standardowego kanału o ġrednicy:
- DECOR-100 DESIGN: 100 mm
- DECOR-200 DESIGN: 125 mm
- DECOR-300 DESIGN: 150-160 mm
Nastčpnie nalezy odkrčciÿ ġrubč mo-
cującą (2) i zdjąÿ kratkč (1).
Naleīy upewniÿ sič, czy kanał wentyla-
cyjny nie jest zablokowany i czy wirnik 
wentylatora obraca sie bez przeszkód. 
Mocowanie wentylatora powinno byÿ 
pewne, zapobiegające powstawaniu    
wibracji i umoīliwiające swobodne ob-
racanie wirnika. Naleīy sprawdziÿ, czy 
īaluzje otwierają sie swobodnie.
Kabel zasilający naleīy doprowadziÿ 
przez wejscie (5) i zamontowaÿ do 
ġciany tak aby ġruba (2) była powyīej.
Podłączenie elektryczne wykonaÿ 
zgodnie z niīej przedstawionym opi-
sem, nastčpnie zamontowaÿ kratkč 
ochronną (1) dokrecając ją ġrubą mo-
cującą (2).

INSTALACJA ELEKTRYCZNA

To urządzenie jest uważane 
za odpowiednie do użytku 
w krajach, w których panu-
je gorący i wilgotny klimat, 

zgodnie z normą IEC 60721-2-1. Może 
być również używany w innych krajach. 

Wentylator DECOR jest przeznaczony 
do zasilania prądem zmiennym, jed-
nofazowym (napięcie i czestotliwosc 
jak na tabliczce znamionowej). Po-
siadają zabezpieczenie przed poraże-

niem prądem w klasie II , nie wymaga-
ją podłączenia uziemienia.
Instalacja elektryczna musi zawierać 
dwubiegunowy wyłącznik z odstępem 
miedzy stykami równym co najmniej  
3 mm.
Przewód elektryczny musi byc dopro-
wadzony do wentylatora przez wejscie 
(5). Przewód należy podłączyć zgodnie 
ze schematem odpowiednim dla wy-
branego modelu.

DECOR S, C, SZ, CZ
Instalacje elektryczną nalezy wykonac 
zgodnie z nastepujacymi schematami:
Fig.3: Podłaczenie wentylatora do nie-
zależnego wyłącznika.
Fig.4: Podłączenie wentylatora do wy-
łacznika swiatla.

DECOR R, CR, RZ, CRZ
Powyīsze modele wyposaīone są w 
wyłącznik czasowy (timer) regulowa-
ny pozwalający na pracč wentylatora 
przez pewien czas po wyłączeniu.
Fig. 5 przedstawia schemat podłącze-
nia wentylatora do niezaleīnego wy-
łącznika Fig. 6 przedstawia schemat 
podlączenia wentylatora do wyłączni-
ka swiatła.
Aby ustawiÿ wielkoġÿ opóīnienia na-
leīy przekrčciÿ potencjometr na płytce 
(fig.7):
- Aby skróciÿ czas pracy wentylatora - 

w lewo (min. 1 minuta)
- Aby wydłuīyÿ  czas pracy wentylatora 

w prawo (max. 30 minut)

DECOR H, CH, HZ, CHZ
Powyīsze modele sa wyposaīone w 
elektroniczny higrostat regulowany od 
60 do 90% RH (%wilgotnoġci wzglčd-
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nej),oraz wyłącznik czasowy regulo-
wany od 2 do 20 minut.

ZALECENIA SZCZEGÓŁOWE

- Aby zmienić ustawienia wentylatora, 
należy użyć potencjometrów zgodnie 
z instrukcją umieszczoną na płytce. 
Regulatory są delikatne i należy ob-
chodzić się z nimi ostrożnie.

- Wentylator wyposażony w czujnik wil-
gotności należy zainstalować w miej-
scu o dobrej cyrkulacji powietrza.

- Nastawy wartości czujnika wilgotności 
należy dokonać wyłącznie w pomiesz-
czeniu zainstalowania wentylatora.

- Jeśli poziom wilgotności utrzymuje 
się stale powyżej 90%, wentylator 
będzie pracował cały czas.

OBSLUGA

Sposób 1: Praca automatyczna (fig.8) 
W tym trybie hygrostat powoduje au-
tomatyczne włączenie wentylatora 
po przekroczeniu w pomieszczeniu 
poziomu wilgotności ustawionego po-
krętłem. Wentylator wyłączy sie auto-
matycznie po spadku wilgotności po-
niżej ustawionego poziomu i po czasie 
ustawionym wyłącznikiem czasowym.
Sposób 2: Praca automatyczna podob-
nie jak w przypadku pierwszym ale z 
możliwością uruchamiania wentyla-
tora wyłącznikiem światła (fig.9), gdy 
poziom  wilgotności w pomieszczeniu 
jest niższy od ustawionego. W tym 
przypadku, po wyłączeniu wyłącznika 
światła wentylator pracuje przez okres 
ustawiony wyłącznikiem czasowym.
UWAGA: W przypadku, gdy poziom 
wilgotności wzglednej w pomiesz-

czeniu jest wyższy niż ustawiony na 
higrostacie, wentylator włącza sie au-
tomatycznie ignorujac dzialania ma-
nualne tzn. wentylator nie może być 
zatrzymany przy użyciu wylącznika.

USTAWIENIA

Wentylatory są fabrycznie ustawione na 
60% wilgotności względnej i 2 minuty 
opóźnienia czasowego. Jeżeli wilgot-
ność w pomieszczeniu jest niższa niż 
60%, wentylator nie włączy się. Jeśli 
jest wyższa, wentylator będzie pracował 
do momentu gdy poziomu wilgotności 
spadnie poniżej 60% RH, a następnie 
przez okres opóźnienia czasowego.
Wymagany poziom wilgotnoĞci jest 
ustawiany przez przekrĊcenie poten-
cjometru ”% Hr” umieszczonego na 
páytce (fig.9) dostĊpnej pod kra ką (1).
- Aby zwiekszyü ustawienie wilgot-

noĞciprzekrĊü w lewo (min.60 %)
- Aby zmniejszyü ustawienie wilgot-

noĞci przekrĊü w prawo(max. 90%)
Aby ustawiü wielkoĞü opóznienia na-
leĪy przekrĊciü potencjometr “t min.” 
na páytce (fig.9):
- Aby skrócić czas pracy wentylatora - 

w lewo (min. 2 minuty)
- Aby wydłuzyć czas pracy wentylatora 

- w prawo (max. 20 minut)
UWAGA: Jeżeli wentylator pracuje w 
okresie opóźnienia czasowego należy 
zaczekać, aż wyłączy się przed wpro-
wadzeniem nowych ustawień.

UWAGA

Jeśli wentylator nie włącza się: 
- Regulator wilgotności nie jest usta-

wiony na minimum. Przekręć pokre-
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tło regulatora przeciwnie do ruchów 
wskazówek zegara (w sposób deli-
katny), tak aby uzyskać parametry 
minimalne.

- Wentylator znajduje się  w miejscu, 
gdzie nie ma przepływu powietrza. 

- Poziom wilgotności w pomieszcze-
niu jest niższy niż 60% RH.

Jeżeli wentylator nie wyłącza się:
- Regulator wilgotności nie jest ustawio-

ny na maksimum. Przekręć pokrętło 
regulatora zgodnie z  ruchem wska-
zówek zegara(w sposób delikatny), tak 
aby uzyskać parametry maksymalne.

- Poziom wilgotności w pomieszcze-
niu jest wyższy niż 90% RH

INSTRUKCJE UZ YTKOWANIA

Niniejsza instrukcja dostępna jest pod 
adresem http://www.solerpalau.com/ 
oraz u lokalnego przedstawiciela fir-
my Soler & Palau (lista oficjalnych 
przedstawicieli znajduje się na stronie 
http://www.solerpalau.com/).

KONSERWACJA

WAŻNA UWAGA: Przed przystąpie-
niem do konserwacji upewnić sie, czy 
urządzenie jest odłączone od zasila-
nia elektrycznego.
Przed rozpoczęciem czynności kon-
serwacyjnych należy odłączyć napię-
cie zasilania od wentylatora.
Wentylatory wymagają okresowego 
czyszczenia przy użyciu ściereczki i 
delikatnego detergentu stosownie do 
warunków pracy ale nie rzadziej niż raz 
na rok.
Montaż wentylatora w sposób nie-
zgodny z instrukcja, oraz praca wen-

tylatora w stanie zdemontowanym są 
zabronione. Próby samodzielnej na-
prawy powodują utratę gwarancji.
W przypadku wystąpienia uszkodzeń 
urządzenia prosimy o kontakt z punk-
tem sprzedaży.

POMOC TECHNICZNA

W przypadku zauważenia jakiejkol-
wiek anomalii w funkcjonowaniu 
urządzenia, skontaktować się z ofi-
cjalnie upoważnionym serwisem lub 
ze sprzedawcą produktu.
Jakiekolwiek zmiany wprowadzone-
wurządzeniu przez osoby nie upo-
ważnione przez S&P powodują utratę 
gwarancji.

GENBRUG

I overensstemmelse med 
EEC-Standarden samt vo-
res ansvar for kommende 
generationer, er vi forplig-
tet til at genbruge så man-
ge materialer som muligt. 

Derfor, venligst opbevar spildmateria-
ler og emballage i dets medfølgende 
genbrugscontainere og aflever de ud-
skiftede enheder til nærmeste aftager 
af denne type spildmateriale.

Aby wyjaśnić wszelkie wątpliwości 
dotyczące produktów S&P, prosimy o 
kontakt z siecią obsługi posprzedażnej, 
jeżeli znajdujesz się na terytorium His-
zpanii lub do najbliższego dystrybutora 
w dowolnej części świata. 

Możesz go zl S&P zastrzega sobie prawo do 
zmian parametrów konstrukcyjnych bez upr-
zedzenia.
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Aspiratori elicoidali DECOR

Prima di installare o mettere in fun-
zione questo prodotto, legga attenta-
mente il presente libro  di istruzioni 
poiché contiene indicazioni importan-
te per la sua sicurezza e quella degli 
utenti durante l’installazione, uso e 
mantenimento di questoprodotto. Una 
volta finita l’installazione lo consegni 
all’utente finale.
Gli estrattori della serie DECOR DE-
SIGN sono stati fabbricati attenendosi 
a rigorose norme di produzione e di 
controllo di qualità, come ISO 9001. 
Tutti i componenti sono stati verificati; 
tutti gli apparecchi sono stati provati 
alla fine del montaggio.
Raccomandiamo di verificare i se-
guenti punti al momento di ricevere 
questo estrattore:
1- Che il modello sia quello richiesto
2- Che le caratteristiche presenti sulla 

targhetta siano quelle volute: vol-
taggio, frequenza, velocità, ecc.

RACCOMANDAZIONI 
DI SICUREZZA

L’installazione deve 
essere eseguita d’ac-
cordo con i regola-
menti vigenti in cia-
scun Paese.

L’installazione deve 
essere preparata da 
un professionale qua-
lificato.
Nelle stanze da bagno, 
l’apparecchio deve es-
sere installato lontano 
dalla portata delle per-
sone che si trovano sotto 
la doccia o nel bagno, e 
l’interruttore deve esse-
re collocato all’interno 
della stanza da bagno. 
Non utilizzare questi 
estrattori in atmosfera 
esplosiva o corrosiva.
Se l’apparecchio DE-
COR DESIGN doves-
se funzionare in una 
cucina dove si trova 
una caldaia o un altro 
apparecchio a combu-
stione che abbia biso-
gno d’aria per il pro-

ITALIANO
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prio funzionamento, 
verificare che le en-
trate d’aria, in cucina, 
siano sufficienti.
Non si potrà mai col-
legare lo scarico 
dell’estrattore ad un 
condotto utilizzato per 
evacuare i fumi degli 
apparecchi alimentati 
a gas o altro combu-
stibile.
Nel caso di presenza 
d’umidità abbondan-
te, consigliamo d’in-
stallare il condotto di 
scarico in modo oriz-
zontale, con una leg-
gera inclinazione ver-
so l’esterno.
Questo prodotto è uti-
lizzabile da bambini con 
almeno 8 anni di eta o 
superiore e da perso-
ne con capacita fisiche, 
sensoriali o mentali ri-
dotte o che mancano 

di esperienza e cono-
scenza del prodotto, se 
sono stati supervisio-
nati o formati appro-
priatamente rispetto 
all’uso dell’apparato in 
maniera sicura e com-
prendendo i rischi che 
implica. I bambini non 
devono giocare con 
questo apparato. La pu-
lizia e la manutenzione 
da parte dell’utente non 
dovrebbero essere fatte 
dai bambini senza su-
pervisione.

IMPIANTO (FIG.1)

IMPORTANTE: Prima di iniziare la in-
stallazione e l’allacciamento dell’ap-
parecchio, staccare ogni collegamen-
to elettrico. Il cavo deve scorrere 
all’interno della parete ed entrare 
nell’apparecchio dalla parte poste-
riore.

1. Rete antinfortunistica 
2. Vite di fissaggio
3. Terminali di connessione
4. Bocca  d’uscita  con  serranda  di 

non ritorno
5. Passacavi
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Il DECOR può essere installato a pare-
te con scarico diretto all’esterno o con 
scarico attraverso un singolo condotto 
o un sistema di aerazione condomi-
niale (fig.2).
Può essere fissato alla parete o al sof-
fitto con 4 tasselli forniti nell’imballo. 
Praticare un orifizio sulla parete o sul 
soffitto di un diametro di: (Fig.1)
Se il montaggio viene eseguito con 
condotto individuale, utilizzare un 
condotto di diametro standard:
- DECOR-100: 100 mm
- DECOR-200: 125 mm
- DECOR-300: 150-160 mm
Allentare la vite (2) di fissaggio della 
rete (1) e rimuovere la griglia.
Verificare che non vi sia nessun osta-
colo al passaggio dell’aria e che la 
ventola  giri liberamente.
Fissare l’apparecchio a parete in modo 
da non risultare compresso dato che 
se così fosse potrebbe risultarne osta-
colato il giro della ventola e darebbe 
luogo a rumorosità. Controllare che 
la serranda di non ritorno posizionata 
sullo scarico della bocca d’uscita (4) 
si apra senza difficoltà e prestare at-
tenzione a non danneggiarla durante 
il montaggio.
Introdurre il cavo elettrico in uno dei 
passacavi (5) e fissare l’apparecchio 
alla parete in modo che la vite di fis-
saggio (2) rimanga sopra.
Realizzare l’allacciamento elettrico 
come viene descritto qui di seguito, 
montare di nuovo la rete antinfortuni-
stica (1) e serrare la vite (2).

ALLACCIAMENTO ELETTRICO

Questo apparecchio è consi-
derato adatto per l’uso in pa-
esi che hanno un clima caldo 
e umido conforme alle speci-

ficato della norma IEC 60721-2-1. Può 
essere utilizzato anche in altri paesi.

Il DECOR è un aspiratore preparato 
per un’alimentazione da rete mono-
fase, con la tensione e la frequenza 
indicate sulla piastrina delle caratteri-
stiche situata sull’apparecchio.
Gli aspiratori vengono fabbricati con 
doppio isolamento elettrico (classe II) 
e non richiedono quindi messa a terra.
Oltre all’interruttore mostrato nel dia-
gramma di installazione, deve esserci 
un interruttore omnipolare precablato 
con uno spazio minimo di 3 mm. tra i 
contatti. Il cavo elettrico deve entrare 
nel DECOR attraverso uno dei passa-
cavi (5).
Una volta introdotto il cavo eseguire 
l’allacciamento elettrico alla scheda 
di collegamento secondo il modello 
installato:

DECOR S, C, SZ, CZ
Per questi modelli seguire gli schemi: 
Fig.3: Messa in moto dell’aspiratore 
con lo stesso interruttore della luce.
Fig.4: Messa in moto dell’aspiratore 
con un interruttore a parte.

DECOR R, CR, RZ, CRZ
Modelli dotati di accensione ritardata 
regolabile. L’accensione ritardata per-
mette che l’apparecchio continui a fun-
zionare per il periodo determinato dal 
temporizzatore una volta chiuso l’inter-
ruttore (fig.5). Messa in moto dell’aspi-
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ratore con un interruttore a parte (fig.6) 
Messa in moto dell’aspiratore con lo 
stesso interruttore della luce.
Per regolare il ritardo girare il poten-
ziometro situato nel circuito stampato 
(fig.7 e accessibile una volta che la gri-
glia (1) è stata rimossa.
- Per ridurre i tempi girare in senso 

antiorario (minimo: 1 minuto)
- Per incrementare i tempi di ritardo 

girare in senso orario (massimo: 30 
minuti).

DECOR H, CH, HZ, CHZ
Modelli equipaggiati con un igrostato 
elettronico regolabile tra il 60 e il 90% 
di umidità relativa e con un temporiz-
zatore regolabile tra 2 e 20 minuti.

SPECIFICHE RACCOMANDAZIONI

- Se occorre modificare le impostazio-
ni  del ventilatore si deve manipolare 
i potenziometri situati sulla PCB. 
Questi potenziometri sono fragili e 
vanno maneggiati con cura.

- Per la misura dell’umidità è corretto 
che l’estrattore sia installato in una 
posizione dove esiste una buona cir-
colazione dell’aria.

- Non si deve modificare la regolazio-
ne dell’umidità al di fuori della stan-
za dove il ventilatore deve essere 
installato.

- Se il livello di umidità è costante-
mente sopra il 90%RH, l’estrattore 
non smette di funzionare.

FUNZIONAMENTO

1) Operazione automatica (fig.8) L’ap-
parecchio si mette in motto auto-

maticamente quando il livello di 
umidità nel locale é superiore al 
valore impostato. Si arresta quando 
il livello di umidità ritorna ad essere 
inferiore al valor desiderato e dopo 
il tempo fissato dal temporizzatore.

2) Funzionamento automatico come 
sopra descritto con la possibilità 
di messa in moto dell’apparecchio 
dell’apparecchio con l’interruttore 
della luce (fig.6) anche quando il 
livello di umidità nel locale é infe-
riore al valore impostato. In questo 
caso quando, per mezzo dell’inte-
ruttore, si spegne la luce, l’appa-
recchio continuerà a funzionare per 
il tempo fissato dal temporizzatore.

ATTENZIONE: Se il livello di umidità 
relativa nel locale è superiore al va-
lore impostato il funzionamento au-
tomatico ha la precedenza su quello 
manuale e non sarà quindi possibile 
spegnere l’apparecchio con l’inter-
ruttore.

IMPOSTAZIONI

Gli estrattori sono predisposti di fab-
brica con il 60%HR e una temporizza-
zione di 2 minuti.
Se il livello di umidità presente nel lo-
cale da ventilare è inferiore al 60%HR, 
l’estrattore non funziona. Se è supe-
riore l’estrattore si mette in moto fin-
chè il livello di umidità sarà inferiore al 
60%HR e continuerà a funzionare per 
il tempo fissato dalla temporizzazione 
L’impostazione del valore di umidità e 
del tempo di ritardo si effettuano per 
mezzo dei potenziometri che si trova-
no sul circuito stampato (fig.9) dopo 
aver smontato la griglia (1).



54

IT

Il livello di umidità è fissato dal poten-
ziometro “% Hr”.
- Per ridurre il livello di umidità girare 

in senso antiorario (min: 60%)
- Per aumentare il livello di umidità 

girare in senso orario (max: 90%).
Il timer è fissato dal potenziometro “t 
min.”
Per ridurre il tempo, girare in senso 
antiorario (min. 2 minuti) impostare 
il temporizzatore, girare il potenzio-
metro “t min.” incorporato nel circuito 
stampato (fig.9):
- Per ridurre i tempi di ritardo girare in 

senso antiorario (minimo: 2 minuti)
- Per incrementare i tempi di ritardo 

girare in senso orario (massimo: 20 
minuti).

ATTENZIONE: Prima di procedere ad 
una nuova impostazione dell’estrat-
tore occorre aspettare che la fase di 
temporizzazione sia terminata.

ISTRUZIONI D’USO

Le istruzioni sono disponibili sulla pa-
gina web: http://wwwsolerpalau.com 
oppure si potete mettervi in contatto 
con il distributore o con la fabbrica del 
vostro paese, consultando l’elenco che 
trovate nel nostro sito: http://wwwso-
lerpalau.com

MANUTENZIONE

IMPORTANTE: Prima di procedere 
alla manutenzione, assicurarsi di 
staccare la corrente elettrica. 
Il prodotto può essere pulito periodi-
camente utilizzando un panno umido e 
un detergente non aggressivo.

ASSISTENZA TECNICA

Se si osserva qualche anomalia nel 
funzionamento dell’apparecchio vi 
preghiamo di mettervi in contatto con 
un Servizio Ufficiale autorizzato o con 
il rivenditore del prodotto.
Qualsiasi manipolazione effettuata 
sull’apparecchio da persone non auto-
rizzate dalla S&P, eliminerà la sua ga-
ranzia.

STOCCAGGIO E RICICLAGGIO

La normativa CEE e l’im-
pegno che tutti dobbiamo 
prenderci nei confronti 
delle future generazioni 
rendono obbligatorio il 
riciclaggio dei materiali; 

si prega perciò di non dimenticare di 
depositare tutti gli elementi dell’im-
ballaggio nei relativi contenitori per il 
riciclaggio. Se il tuo apparecchio è eti-
chettato con questo símbolo, non di-
menticare di portare l’apparecchio al 
centro di raccolta rifiuti più vicino che 
provvederà al corretto smaltimento.

Per chiarire qualsiasi dubbio rispetto 
ai prodotti S&P rivolgersi alla Rete di 
Servizio al Cliente se è nel territorio 
spagnolo o al suo distributore abituale 
nel resto del mondo. Per localizzarlo 
può consultare la pagina WEB www.
solerpalau.com

S&P si riserva il diritto di introdurre modifi-
che senza preavviso.
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DESIGN aksialventilatorer

S&P takker for den ved køb af dette 
produkt udviste tillid. Produktet er 
fremstillet i henhold til de gældende 
tekniske sikkerhedsregler og EF nor-
mer.
Før installation og start af dette pro-
dukt, bør De gennemlæse denne in-
struktions bog, som indeholder vigtige 
sikkerheds instruktioner som skal ob-
serveres såvel af installatøren som af 
brugeren under installation, brug og 
vedligeholdelse. Når installationen er 
afsluttet skal denne vejledning over-
rækkes brugeren.
Kontroller ved udpakningen at appa-
ratet er i pefekt stand, enhver fejl eller 
skade opstået i produktionen er dæk-
ket af SyP`s garanti.
Kontroller ligeledes at apparatet er det 
bestilte og at de data der ses på instruk-
tions pladen svarer til Deres behov.
Serie DECOR ventilatorerne er fabri-
keret i henhold til strenge fabrikati-
onsnormer og kvalitetskontrol så som 
ISO 9001. Alle dele undergår kontrol; 
alle de færdige enheder afprøves ved 
afslutning af montagen.
Det anbefales at kontrollere følgende 
punkter ved modtagelse af ventilato-
ren:
1- At modellen er korrekt
2- At de data der figurerer på karakte-

ristik pladen svarer til Deres behov: 
spænding, frekvens, hastighed...

ANBEFALEDE  
SIKKERHEDSFOR-
ANSTALT NINGER

- Installationen skal 
udføres i henhold til 
de gældende krav i 
pågældende land.

- Installationen skal 
udføres af en god-
kendt tekniker.

- I badeværelser skal 
ventilatoren place-
res udenfor række-
vidde af en person, 
der befinder sig un-
der bruseren eller 
i badekarret, og af-
bryderen skal place-
res udenfor badevæ-
relset.

- Disse ventilatorer 
kan ikke anvendes 
i eksplosive eller 
korrosive omgivelser.

DANSK
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- Såfremt DECOR DE-
SIGN ventilatoren 
skal fungere i et køk-
ken, hvor der ligele-
des er installeret en 
keddel eller andet 
apparat, der bruger 
luft for at fungere, 
skal det kontrol-
leres, at der er til-
strækkelig indgang 
af luft.

- Luftudgangen fra 
ventilatoren må ikke 
tilsluttes et rør, der 
bruges til udgang af 
røg fra apparater der 
bruger gas eller an-
det brændstof

- I tilfælde af megen 
fugt, anbefales det at 
installere det hori-
sontale udgangsrør 
med en let hældning 
mod udgangen.

- Dette apparat må 
ikke benyttes af børn 

under 8 år, eller af 
personer med ned-
satte fysiske, menta-
le eller motoriske ev-
ner uden vejledning 
af en myndig person. 
Børn må ikke lege 
med dette apparat. 
Børn må ikke udføre 
rengøring eller ved-
ligehold af dette ap-
parat uden opsyn af 
en voksen.

INSTALLATION (Fig.1)

VIGTIGT: Før ventilatoren installeres, 
og ledningerne tilsluttes, skal du sik-
re, at hovedstrømmen er slået fra.

1. Frontgrill
2. Kabelindgang
3. Afgang
4. Fastspændingsskrue
5. Tilslutningsklemmer

DECOR er velegnet til væg- eller lofts-
montering og kan enten lede luften ud 
direkte eller via et enkelt aftræk eller 
et centralt kanalsystem (fig. 2).
Ventilator kan monteres på væggen 
eller loftet ved hjælp af de 4 medføl-
gende gummi ”fødder” og skruer.
Bor et hul i væggen eller loftet på dia-
meter: (fig.1)
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Hvis enheden skal installeres med 
individuelt aftræk skal der benyttes 
standard kanaler:
- DECOR-100: 100 mm
- DECOR-200: 125 mm
- DECOR-300: 150-160 mm
Fjern skruen (2) og aftag frontgrillen 
(1). Kontrollér, at der ikke er nogen 
hindringer for luftstrømmen, og at 
blæserhjulet kan dreje frit.
Monter ventilatoren på væggen, såle-
des at den sidder helt lige for at und-
går støj eller problemer med rotation 
af blæserhjulet. Kontrollér, at kon-
traspjældet kan åbnes frit og ikke er 
blevet beskadiget under transporten. 
Før strømkablet ind gennem kabe-
lindgangen (5), og monter ventilatoren 
på væggen (Fig. 1).
Tilslut de elektriske ledninger som 
beskrevet nedenfor, og montér derpå 
frontgrillen (1), og fastspænd skruen 
(2).

ELEKTRISK TILSLUTNING

Denne apparat er designet 
til brug i lande med varmt og 
fugtigt klima som specifice-
ret i IEC 60721-2-1  kan også 

anvende i andre lande.

DECOR er beregnet til 230 V. Spæn-
ding og frekvens som angivet på venti-
latorens mærkeplade. Ventilatorerne 
er dobbelt isoleret (klasse II), og det 
er derfor ikke nødvendigt med en jord-
forbindelse.
Ventilatoren skal installeres med en 
dobbeltpolet afbryder med en kontakt 
åbning på mindst 3 mm.

DECOR S, C, SZ, CZ
Til disse modeller anvendes følgende 
diagramer:
Fig. 3: Tilslut ventilatoren via lyskon-
takten.
Fig. 4: Tilslut ventilatoren via en uaf-
hængig kontakt.

DECOR R, CR, RZ og CRZ 
Disse modeller er forsynet med en 
indstillelig timer. Ved hjælp af timeren 
kan ventilatoren fortsætte med at køre 
i den indstillede periode, efter at der 
er slukket for kontakten.
Fig. 5 viser hvordan ventilatoren forbin-
des til en individuel kontakt. Fig. 6 viser 
hvordan ventilatoren forbindes med 
samme kontakt som til belysningen.
Timeren indstilles ved at justere po-
tentiometret på printet (fig. 7) Dette 
er tilgængeligt så frontgrillen er af-
taget.
- Driftsperioden reduceres ved at dre-

je med uret (min. 1 minut).
- Driftsperioden øges ved at dreje 

mod uret (max. 30 minutter).

DECOR H, CH, HZ og CHZ 
Modeller med en elektronisk hygros-
tat, der kan indstilles fra 60 til 90 % 
relativ fugtighed (%RH), og med en 
timer, der kan indstilles mellem 2 og 
20 minutter.

ANBEFALINGER

- Udvis forsigtighed hvis ventilatorens 
indstillinger skal justeres via poten-
tiometeret på printet, da dette er 
skrøbeligt.

- For at opnå den bedste resultat med 
hygrostaten skal ventilatoren være 
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installeret et sted hvor der god luft-
cirkulation.

- Juster ikke luftfugtigheden udenfor 
det rum hvori ventilatoren er instal-
leret.

- Hvis luftfugtigheden konstant er 
højere end 90 % RH, vil ventilatoren 
konstant køre.

DRIFT

Eksempel 1: Automatik drift (fig. 9) 
Ventilatoren starter automatisk, når 
fugtighedsniveauet i lokalet overstiger 
det indstillede niveau. Ventilatoren 
standser automatisk, når fugtigheds-
niveauet falder til under det indstille-
de niveau og efter udløbet af den peri-
ode, der indstilles på timeren.
Eksempel 2: Automatisk drift som i 
eksempel 1 med en funktion til over-
styring af hygrostaten ved hjælp af 
lyskontakten (fig. 10), når fugtigheds-
niveauet i lokalet er lavere end det 
indstillede niveau. I dette eksempel 
bliver ventilatoren ved med at køre i 
den periode, der er indstillet med ti-
meren, efter at der er slukket for lys-
kontakten.
BEMÆRK: Når fugtighedsprocenten 
er højere end den indstillede værdi, 
slår ventilatoren fra manuel over på 
den automatiske funktion. Det bety-
der, at der ikke kan slukkes for venti-
latoren på kontakten.

INDSTILLINGER

Ventilatoren er indstillet til 60 % luft-
fugtighed og 2 minutters efterløb.
Når luftfugtigheden i huset er under 
60 % er ventilatoren slukket. Når luf-

tigheden i rummet overstiger 60 % 
vil ventilatoren automatisk gå i gang, 
og køre indtil luftfugtigheden igen er 
under 60 % RH, og herefter kører i 
den efterløbsperiode der er valgt på 
timeren. Efterløb og timer indstilles 
på potentiometrene på printet (Fig. 9).
Den ønskede luftfugtighed indstilles 
potentiometeret, «% RH», der sidder 
på printpladen
(fig. 7), efter frontgitteret (1) er fjernet.
-Fugtighedstallet øges ved at dreje 

med uret (min. 60 %). 
- Fugtighedstallet reduceres ved at 

dreje mod uret (max. 90 %).
Timeren indstilles ved at dreje på po-
tentiometret «T min», på printpladen 
(fig. 7):
- Driftsperioden reduceres ved at dre-

je med uret (min. 2 minutter).
- Driftsperioden øges ved at dreje 

mod uret (max. 20 minutter).
BEMÆRK: Efterløbsperioden skal 
være overstået inden ventilatoren 
igen kan justeres.

NB:

Hvis ventilatoren ikke starter.
- Juster forsigtigt hygrostaten mod 

uret til laveste niveau.
- Ventilatoren er monteret et sted 

hvor der ikke er tilstrækkelig med 
luftgennemstrømning.

- Luftfugtigheden i rummet er under 
60 % RH.

Hvis ventilatoren ikke stopper.
- Juster forsigtigt hygrostaten med 

uret til højeste niveau.
- Luftfugtigheden i rummet er over 90 

% RH.
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DECOR-100 CD og CDZ
Disse modeller er udstyret med en 
PIR (passiv infrarød) føler og justerbar 
efterløbstimer (1-30 minutter).
Enheden starter automatisk når den 
opfanger bevægelse i rummet indenfor 
en radius af 2 meter (Fig. 8) og fortsætte 
indenfor den valgte efterløbsperiode.
Den ønskede efterløbstid indstilles 
via potentiometeret på printet (Fig. 7), 
og er tilgængeligt efter frontgrillen er 
fjernet (1):
- For at reducere efterløbstiden, drej 

mod uret. (min. 1 minut).
- For at øge efterløbstiden, drej med 

uret. (max. 30 minutter).

BRUGER INFO 

Denne manual kan downloades på 
http://www.solerpalau.com eller ved 
at kontakte den nærmeste leveran-
dør af Soler & Palau produkter. Find 
liste over importører på http://www. 
solerpalau.com.

VEDLIGEHOLDELSE

VIGTIGT Før vedligeholdelsesarbejde 
på apparatet startes, skal strømfor-
syningen afbrydes.
Ventilatoren behøver kun periodisk 
rengøring med en klud opvredet I sæ-
bevand.

TEKNISKSERVICE

I tilfælde af uregelmæssigheder i 
apparatets funktion skal en officiel, 
autoriseret tekniske service eller sæl-
geren kontaktes.

Enhver manipulering af apparatet ud-
ført personer, der ikke er autoriseret 
af S&P, vil ugyldiggøre enhver garanti.

GENBRUG

I overensstemmelse med 
EEC-Standarden samt vo-
res ansvar for kommende 
generationer, er vi forplig-
tet til at genbruge så man-
ge materialer som muligt. 

Derfor, venligst opbevar spildmateria-
ler og emballage i dets medfølgende 
genbrugscontainere og aflever de ud-
skiftede enheder til nærmeste aftager 
af denne type spildmateriale.

For afklaring af eventuelle spørgsmål 
vedrørende S&P produkter, kontakt da 
din lokale forhandler. For at finde din 
lokale forhandler og indhente EUOver-
ensstemmelseserklæring, certificeret 
teknisk datablad samt kopi af instruk-
tionsmanual, se vores hjemmeside 
www.solerpalau.com
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 :عربي عربي

يجب أن يتم التركيب والإعدادات من قبل كهربائي مؤهل 
 . فقط 

تم تصنيع هذا النوع من المراوح طبقاُ لأعلى  -
المستويات  في الجودة وتحدده المواصفات 

  1009الدولية للجودة أيزو 
يتم الـاكد من جميع موكونات الوحدة جودتها  -

ومكوناتها وكذلك إختبارها بعد نهاية التصنيع 
 . 

جميع الوحدات يتم  توريدها في حالة ممتازة  -
اتج عن التصنيع وفي حالة وجود أي عيب ن

يتم إعادة الوحدة الى المورد طبقاً لشلروط 
الضمان  الخاصة بالمصنع مع التأكد من 
موديل الوحدة ومطابقة البيانات الفنية من 

 .حيث الفولت والتردد وذلك عند الشراء 
 : معلومات هامة قبل التركيب 

  قبل البدء في عملية التركيب يتم
 التأكد من فصل المصدر الرئيسي

. للتيار عن الوحدة 
 . ب9/9شكل 

.شبك الحماية -1
 .أطراف التوصيل  -2
 . مخرج المروحة وبه وحدة -3

  موديل DESIGN SILENT
مصصمة لتركيب على الجدران 
أو الأسقف ويمكنها طرد الهواء 
مباشرة الى خارج المكان أو من 

) خلال وصلة مجاري الهواء 
ويمكن تثبيتها في الحالتين ( 2شكل

من خلال أربعة براغي يتم 
 . توريدها مع الوحدة 

  يتم عمل فتحة في الجدار أو
الأسقف طبقاُ لقطر المروحة كما 

 : يلي 
- SILENT     DESIGN900- 901  مم.. 
- SILENT  200   DESIGN- 125 
- SILENT  300   DESIGN- 160 

في حالة استخدام مجاري الهواء لطرد الهواء 
 :يتم إستعمال المقاسات القياسية كما يلي 

- SILENT  DESIGN900- 900مم. 
- 200 DESIGN SILENT- 125مم 
- SILENT  300 DESIGN- 150/160مم 

-

يتم التأكد أن ريشة المروحة تعمل بحرية ولا  
 . يوجد أي عائق يمنعها من الدوران 

يتم تركيب الوحدة في الجداربدقة وإحكام  -
لضمان عدم حدوث إهتزازات قد تسبب 

نتيجة دوران الريشة ضوضاء خلال التشغيل 
وكذلك التأكد من سلامة بوابة عدم رجوع 

لها أي الهواء والتأكد أنها تعمل ولم يحدث 
 . تلف خلال النقل والشحن 

التغذية من خلال فتحة قم بإدخال كيبل  -
ويتم التوصيل طبقا كما يلي ثم ( 4)الدخول 

 . يتم تركيب الشبكة الخارجية 

 : التوصيلات الكهربائية 
مصمم  SILENT DESIGNأن موديل  -

للعمل على التيار الأحادي والتردد المدون 
على الوحدة علماُ بأن الوحدة مصنعة على 
درجة عالية من العزل ولا يلزم وجود 

 . أرضي عند تشغيلها 
بالإضافة الى المفتاح المبين في 

الرسم ،يجب أن / الرسم التركيب 
يكون هناك قطب لكل مفتاح لتركيب 

وصيل الأسلاك لتركيب مع فتحة الت
 مم  3كحد أدنى 

يجب مراعاة توصيل المروحة الى المصدر  -
الكهرباء عن طريق كيبل ذو قطر مناسب 

 . ومن خلال مفتاح ثنائي 

 

هذا الطراز مزود بوحدة لتحكم في الرطوبة  -
وكذلك مؤقت يعمل %( 10-%00)النسبية 

 من 
 . دقيقة  30 –9

 المطلوب الرطوبة مستوى تحديد يتم
  8 خلال من المحدد الوقت في والمدى

موديل  SILENTمراوح سحب محورية
SILENT

DECOR  مراوح سحب محوریة مودیل

SILENT CHZ DESIGN 

 حتوي دليل التعليمات هذا على معلومات مهمة ويجب قراءته بعناية من قبل أشخاص أكفاء قبل أي مناولة

 أو نقل أو فحص أو تثبيت لهذا المنتج. تم توخي الحذر في إعداد التعليمات والمعلومات ؛ ومع ذلك ، تقع على

عاتق المثبت مسؤولية التأكد من امتثال النظام للوائح الوطنية والدولية ذات الصلة ، لا سيما السلامة.

 لا تتحمل أي مسؤولية عن الكسور أو .Soler & Palau Sistemas de Ventilación S.L.U ، الشركة المصنعة

الحوادث أو أي إزعاج ناتج عن عدم الامتثال للتعليمات الواردة في هذا الدليل.

ISO 9001 تم تصنيع المراوح المشار إليها في هذا الدليل وفقًا لمراقبة الجودة الصارمة والمعايير الدولية.

 نوصيك بالتحقق من النقاط التالية عندما تتلقى هذا المروحه:

تأكد من أنك قد تلقيت النموذج الصحيح  

تأكد من أن البيانات الموجودة على لوحة الاسم مناسبة لاحتياجاتك: الجهد ، التردد ، السرعة ، إلخ

بمجرد تثبيت المنتج ، سيتم الاحتفاظ بهذا الدليل من قبل المستخدم النهائي

سلامة
توصيات

 يجب أن يتم التثبيت وفقًا للوائح الحالية في كل بلد. يجب أن يتم التثبيت بواسطة
محترف مؤهل.

يجب أن يشتمل التركيب الكهربائي على مفتاح متعدد الأقطاب مع فتحة بين
ملامسات لا يقل عن 3 مم ، ومناسبة للحمل وتتوافق مع المعايير الحالية. 

في الحمامات ، يجب تثبيت الجهاز خارج متناول أي شخص يستحم أو حوض
استحمام ويجب تثبيت المفتاح خارج الحمام. 

 DECOR لا تستخدم هذه المراوح في الأجواء المتفجرة أو المسببة للتآكل. إذا كان
يعمل في المطبخ حيث يوجد غلاية أو أي نوع آخر من أجهزة الاحتراق التي تحتاج

إلى هواء للعمل ، فتأكد من أن مداخل الهواء إلى المطبخ كافية. 
لا يمكن توصيل تصريف المروحه بقناة لإخلاء الدخان من الأجهزة التي تعمل

بالغاز أو أي وقود آخر. 

-1

-2
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:      يعرب  

   DECOR –مروحة سحب المحورية 
 .مؤهل كهربائي طريق عن وإعدادات تركيب يتم أن يجب

على مستويات عالية من جودة الإنتاج وحسب ما تحدده مواصفة  DECORصنف  –يتم تصنيعها مروحة السحب 
النهائية كل على حدة في نهاية عملية ختبار للمنتجات يكون إ وقد تم فحص جميع المكونات و. 9001دولية للجودة 

 .التصنيع
التي  و هامةشخصية  وهو يحتوي على معلومات ،يرجى قراءة هذا الكتيب بعناية قبل تثبيت أو بدء تشغيل المنتج

 . وتنفيذ أعمال الصيانة على المعدات ،ستخدامالإتثبيت والوتدابيرسلامة المستخدم أثناء  ،تباعهاإيجب 

 معلومات هامة

 . يجب أن يقوم بتركيب المنتج الأشخاص المؤهلين فقط-
 . كل بلد لها معايير ميكانيكية وكهربائية ، تأكد من أن التركيب يتوافق مع هذه المعايير-
أجهزة الإحتراق ، يجب إذا كان جهاز التهوية سيعمل لسحب الهواء من مبنى يحتوي على مرجل أوغيرها من -

 . كافية لضمان حدوث إحتراق كافي مآخذ الهواء ن البناء يحتوي علىأالتأكد من 
من  لسحب الدخان أو الأبخرة أو الغاز أو أي نوع آخر تصال منفذ السحب مع أي منفذ آخر يستخدم إ عدم-

 . الوقود 

 . الشكلالتركيب 

 .قاطع الكهرباء في وضع مغلق  نيب وتوصيل الأسلاك تأكد من أقبل الترك: هام 
شبك حماية -1
براغي تركيب -2
مداخل لتوصيل -3
مخرج مع رداد لعدم رجوع الهواء -4
مدخل كيبل -5

)  2انظر الشكل ( دفع مباشر الى الخارج أو تكون نظام فردي أو نظام مجاري مركزية   DECOR قد تكون 

 .المرفقة  ية والبراغي مطاط قطع 4 ستخدامإالسقف بفي  وحدة على الحائط أواليمكن تركيب  

 : )  1انظر الشكل (  ثقب بإختيار الموقع المناسب في الجدار او السقف عمل 

- DECOR-100: 100 mm 
- DECOR-120: 125 mm 
- DECOR-150: 150-160 mm 

: ستخدم مجاري قياسية يتم تثبيتها في نظام مجرى فردي ،إذا كانت الوحدة سإ 

وإزالة الحواجز التي تعيق تدفق الهواء ، وضمان دوران المروحة   )1( المكانت الشبك في ثب،   )2( رغيب فكقم ب
 . بحرية 

في حالة الرطوبة الكبيرة ، ينُصح بتثبيت قناة التفريغ أفقياً ، مع ميل خارجي طفيف.
 يمكن استخدام هذا الجهاز من قبل الأطفال الذين تتراوح أعمارهم بين 8 سنوات
 فما فوق والأشخاص الذين يعانون من قدرات بدنية أو حسية أو ذهنية أو نقص
 الخبرة والمعرفة إذا تم إعطائهم إشرافاً أو تعليمات بشأن استخدام الجهاز بطريقة

 آمنة وفهم المخاطر متورط. يجب ألا يلعب الأطفال مع الجهاز. يجب ألا يتم
التنظيف والصيانة من قبل الأطفال دون إشراف

 المشاكل عند دوران المروحة  ثبت المروحة على الجدار بطريقة غير مشوهة من أجل عدم تولد الضجيج أو توليد

 .تلافه أي معوقات تؤدي الى إيفتح بسهولة بدون   backdraught shutterتأكد من أن 

الى     (2) ئط بحيث يكون البرغيثم ثبته على الحا   (5) قم بإدخال كيبل التيار الكهربائي من المكان المخصص
 .على الأ

 .  (2) وقم بشد البرغي   (1) قم بتوصيل الأسلاك الكهربائية حسب الشكل المبين ادناه ،ثم ثبت شبك الحماية

 :  التوصيل الكهربائي 
 

مع فولتية وتردد كما هو موضح على لوحة  ،كهربائي فردي لتعمل على مزود  DECOR - 100صممت مروحة 
وبالتالي لا تحتاج الى ) ثانية  درجة( المعلومات المثبتة على الوحدة ، تم تصنيع المروحة مع عزل كهربائي مزدوج 

 . رض تصال بالأإ
 

 .مم  3قاطع كهربائي لا يقل عن يجب أن تكون التركيبات الكهربائية تشمل على مفتاح مزدوج الأقطاب مع 
 .   (5) من الدخل DECOR -100يجب إدخال كيبل الكهرباء الى المروحة 

 . سلاك الكهربائية المستخدمة حسب مخطط الكهربائي والمناسب لكل موديل يتم تحديد الأ

DECOR S, C, SZ, CZ 

 :ستخدام الرسوم البيانية التالية تهذه النماذج 
Fig.3  :مروحة تعمل من خلال مفتاح الضوء . 
Fig.4  :مروحة تعمل من خلال تبديل مستقلة . 

DECOR R  CR  RZ  CRZ 

ستمرارية في العمل بعد وضع المفتاح ديل ، المؤقت يمنع المروحة من الإجهاز توقيت قابل للتعبهذه النماذج مزودة 
 . في حالة إيقاف 

Fig 5 : مروحة تعمل من خلال تبديل مستقلة. 
Fig.6  :مروحة تعمل من خلال ضوء التحول . 

 
 ليهاالمطبوعة التي يمكن الوصول إ) fig7( يتم تعيين وضبط  تشغيل الوقت عن طريق ضبط وضع لوحة الدوائر 

 )1(ذا تم  إزالة الشبك إ
 

 ) دقيقة  1: دنى الحد الأ( دورة عكس عقارب الساعة للحد من التشغيل في الوقت المحدد ،  -
 ) دقيقة  30: قصى الحد الأ( رة إتجاه عقارب الساعة لزيادة التشغيل في الوقت الحدد ، دو -
 
 
 

     

                   
            

 
    

 
                     
               
                 
                 
                 
 

   
 

      
                 

      
          

 
                    

 
                     

                                                                                                                                                             
          

 
                 

 
   

 
              

                    
     

           
 

                  
           

 
         

               
                

 
            

                    
                  

:      يعرب  

   DECOR –مروحة سحب المحورية 
 .مؤهل كهربائي طريق عن وإعدادات تركيب يتم أن يجب

على مستويات عالية من جودة الإنتاج وحسب ما تحدده مواصفة  DECORصنف  –يتم تصنيعها مروحة السحب 
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 المشاكل عند دوران المروحة  ثبت المروحة على الجدار بطريقة غير مشوهة من أجل عدم تولد الضجيج أو توليد

 .تلافه أي معوقات تؤدي الى إيفتح بسهولة بدون   backdraught shutterتأكد من أن 

الى     (2) ئط بحيث يكون البرغيثم ثبته على الحا   (5) قم بإدخال كيبل التيار الكهربائي من المكان المخصص
 .على الأ

 .  (2) وقم بشد البرغي   (1) قم بتوصيل الأسلاك الكهربائية حسب الشكل المبين ادناه ،ثم ثبت شبك الحماية

 :  التوصيل الكهربائي 
 

مع فولتية وتردد كما هو موضح على لوحة  ،كهربائي فردي لتعمل على مزود  DECOR - 100صممت مروحة 
وبالتالي لا تحتاج الى ) ثانية  درجة( المعلومات المثبتة على الوحدة ، تم تصنيع المروحة مع عزل كهربائي مزدوج 

 . رض تصال بالأإ
 

 .مم  3قاطع كهربائي لا يقل عن يجب أن تكون التركيبات الكهربائية تشمل على مفتاح مزدوج الأقطاب مع 
 .   (5) من الدخل DECOR -100يجب إدخال كيبل الكهرباء الى المروحة 

 . سلاك الكهربائية المستخدمة حسب مخطط الكهربائي والمناسب لكل موديل يتم تحديد الأ

DECOR S, C, SZ, CZ 

 :ستخدام الرسوم البيانية التالية تهذه النماذج 
Fig.3  :مروحة تعمل من خلال مفتاح الضوء . 
Fig.4  :مروحة تعمل من خلال تبديل مستقلة . 

DECOR R  CR  RZ  CRZ 

ستمرارية في العمل بعد وضع المفتاح ديل ، المؤقت يمنع المروحة من الإجهاز توقيت قابل للتعبهذه النماذج مزودة 
 . في حالة إيقاف 

Fig 5 : مروحة تعمل من خلال تبديل مستقلة. 
Fig.6  :مروحة تعمل من خلال ضوء التحول . 

 
 ليهاالمطبوعة التي يمكن الوصول إ) fig7( يتم تعيين وضبط  تشغيل الوقت عن طريق ضبط وضع لوحة الدوائر 

 )1(ذا تم  إزالة الشبك إ
 

 ) دقيقة  1: دنى الحد الأ( دورة عكس عقارب الساعة للحد من التشغيل في الوقت المحدد ،  -
 ) دقيقة  30: قصى الحد الأ( رة إتجاه عقارب الساعة لزيادة التشغيل في الوقت الحدد ، دو -
 
 
 

     

                   
            

 
    

 
                     
               
                 
                 
                 
 

   
 

      
                 

      
          

 
                    

 
                     

                                                                                                                                                             
          

 
                 

 
   

 
              

                    
     

           
 

                  
           

 
         

               
                

 
            

                    
                  

 المشاكل عند دوران المروحة  ثبت المروحة على الجدار بطريقة غير مشوهة من أجل عدم تولد الضجيج أو توليد

 .تلافه أي معوقات تؤدي الى إيفتح بسهولة بدون   backdraught shutterتأكد من أن 

الى     (2) ئط بحيث يكون البرغيثم ثبته على الحا   (5) قم بإدخال كيبل التيار الكهربائي من المكان المخصص
 .على الأ

 .  (2) وقم بشد البرغي   (1) قم بتوصيل الأسلاك الكهربائية حسب الشكل المبين ادناه ،ثم ثبت شبك الحماية

 :  التوصيل الكهربائي 
 

مع فولتية وتردد كما هو موضح على لوحة  ،كهربائي فردي لتعمل على مزود  DECOR - 100صممت مروحة 
وبالتالي لا تحتاج الى ) ثانية  درجة( المعلومات المثبتة على الوحدة ، تم تصنيع المروحة مع عزل كهربائي مزدوج 

 . رض تصال بالأإ
 

 .مم  3قاطع كهربائي لا يقل عن يجب أن تكون التركيبات الكهربائية تشمل على مفتاح مزدوج الأقطاب مع 
 .   (5) من الدخل DECOR -100يجب إدخال كيبل الكهرباء الى المروحة 

 . سلاك الكهربائية المستخدمة حسب مخطط الكهربائي والمناسب لكل موديل يتم تحديد الأ

DECOR S, C, SZ, CZ 

 :ستخدام الرسوم البيانية التالية تهذه النماذج 
Fig.3  :مروحة تعمل من خلال مفتاح الضوء . 
Fig.4  :مروحة تعمل من خلال تبديل مستقلة . 

DECOR R  CR  RZ  CRZ 

ستمرارية في العمل بعد وضع المفتاح ديل ، المؤقت يمنع المروحة من الإجهاز توقيت قابل للتعبهذه النماذج مزودة 
 . في حالة إيقاف 

Fig 5 : مروحة تعمل من خلال تبديل مستقلة. 
Fig.6  :مروحة تعمل من خلال ضوء التحول . 

 
 ليهاالمطبوعة التي يمكن الوصول إ) fig7( يتم تعيين وضبط  تشغيل الوقت عن طريق ضبط وضع لوحة الدوائر 

 )1(ذا تم  إزالة الشبك إ
 

 ) دقيقة  1: دنى الحد الأ( دورة عكس عقارب الساعة للحد من التشغيل في الوقت المحدد ،  -
 ) دقيقة  30: قصى الحد الأ( رة إتجاه عقارب الساعة لزيادة التشغيل في الوقت الحدد ، دو -
 
 
 

     

                   
            

 
    

 
                     
               
                 
                 
                 
 

   
 

      
                 

      
          

 
                    

 
                     

                                                                                                                                                             
          

 
                 

 
   

 
              

                    
     

           
 

                  
           

 
         

               
                

 
            

                    
                  

 تعتبر هذه المروحة مناسبة للاستخدام في البلدان التي تتمتع بمناخ حار ورطب كما هو محدد في

IEC 60721-2-1 .يمكن استخدامه أيضًا في بلدان أخرى

 المشاكل عند دوران المروحة  ثبت المروحة على الجدار بطريقة غير مشوهة من أجل عدم تولد الضجيج أو توليد

 .تلافه أي معوقات تؤدي الى إيفتح بسهولة بدون   backdraught shutterتأكد من أن 

الى     (2) ئط بحيث يكون البرغيثم ثبته على الحا   (5) قم بإدخال كيبل التيار الكهربائي من المكان المخصص
 .على الأ

 .  (2) وقم بشد البرغي   (1) قم بتوصيل الأسلاك الكهربائية حسب الشكل المبين ادناه ،ثم ثبت شبك الحماية

 :  التوصيل الكهربائي 
 

مع فولتية وتردد كما هو موضح على لوحة  ،كهربائي فردي لتعمل على مزود  DECOR - 100صممت مروحة 
وبالتالي لا تحتاج الى ) ثانية  درجة( المعلومات المثبتة على الوحدة ، تم تصنيع المروحة مع عزل كهربائي مزدوج 

 . رض تصال بالأإ
 

 .مم  3قاطع كهربائي لا يقل عن يجب أن تكون التركيبات الكهربائية تشمل على مفتاح مزدوج الأقطاب مع 
 .   (5) من الدخل DECOR -100يجب إدخال كيبل الكهرباء الى المروحة 

 . سلاك الكهربائية المستخدمة حسب مخطط الكهربائي والمناسب لكل موديل يتم تحديد الأ

DECOR S, C, SZ, CZ 

 :ستخدام الرسوم البيانية التالية تهذه النماذج 
Fig.3  :مروحة تعمل من خلال مفتاح الضوء . 
Fig.4  :مروحة تعمل من خلال تبديل مستقلة . 

DECOR R  CR  RZ  CRZ 

ستمرارية في العمل بعد وضع المفتاح ديل ، المؤقت يمنع المروحة من الإجهاز توقيت قابل للتعبهذه النماذج مزودة 
 . في حالة إيقاف 

Fig 5 : مروحة تعمل من خلال تبديل مستقلة. 
Fig.6  :مروحة تعمل من خلال ضوء التحول . 

 
 ليهاالمطبوعة التي يمكن الوصول إ) fig7( يتم تعيين وضبط  تشغيل الوقت عن طريق ضبط وضع لوحة الدوائر 

 )1(ذا تم  إزالة الشبك إ
 

 ) دقيقة  1: دنى الحد الأ( دورة عكس عقارب الساعة للحد من التشغيل في الوقت المحدد ،  -
 ) دقيقة  30: قصى الحد الأ( رة إتجاه عقارب الساعة لزيادة التشغيل في الوقت الحدد ، دو -
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DECOR H  CH  HZ  CHZ 

الرطوبة (٪ رطوبة نسبية  90٪ إلى  60لكترونية التي يمكن تعديلها من مع نسبة الرطوبة الإ صمم هذا النموذج
 .دقيقة 20و  2، قابل للتعديل بين  ومع جهاز توقيت) النسبية

 
 : توصيات محددة 

 
 .  PCBذا كان هناك تغيير في إعدادات المروحة ، يجب عليك التعامل مع عناصر التحكم الموجودة على  إ -

 . هذا المتحكم حساس لذلك يجب التعامل معه بحذر      
 .هناك توزيع جيد للهواء لقياس نسبة الرطوبة صحيحة ، يجب تثبيت المروحة في منطقة يكون  -
 .  ن يكون هناك متنفس لرطوبة خارج الغرفة ، على ألا تقم بضبط مقياس ا -
 . ، لا تتوقف المروحة عن العمل % 90ستمرار فوق إذا كانت نسبة الرطوبة ثابتة بإ -
 

 : المشغل 
 

 )fig.8( التشغيل الآلي : 1حالة 
أعلى من المستوى المحدد ، وتتوقف المروحة عندما تصبح نسبة تعمل المروحة تلقائيا عندما تصل نسبة الرطوبة 

 .الرطوبة أقل من المستوى المحدد 
 . وبعد الفترة الزمنية المحددة يتم تعين جهاز المؤقت 

 
، عندما يكون ) fig.6(بواسطة مفتاح الضوء  hygrostatلتجاوز  1عملية تلقائية كما هو الحال مع مرفق  : 2حالة 

 مستوى
لفترة محددة ، ويتم تعيين جهاز   في هذه الحالة ،تستمر المروحة بالعمل الرطوبة في الغرفة أقل من المستوى المحدد 

                                                                                                                                                             
    بعد أن تم تبديل ضوء إيقاف المؤقت

 
 .  وتوماتيكياأعندما ترتفع الرطوبة فوق القيمة المحددة ، يؤخذ الخيار الأسبق  :تنبية   

 
 : الإعدادات 

 
 . ودقيقتين في الوقت المحدد % 60تم تصنيع المروحة لتعمل عند نسبة رطوبة 

مل المروحة حتى تصل ذا كانت أعلى سوف تع، عندها لن تعمل المروحة ،إ% 60ن ذا كانت نسبة الرطوبة أقل مإ
 .خرى مرة أ% 60الى 

 . ثم تعمل فترة زمنية المحددة من قبل جهاز المؤقت 
 

المطبوعة ) fig 9( يتم تعيين وضبط نسبة الرطوبة المطلوبة وتأخير الوقت عن طريق ضبط وضع لوحة الدوائر 
 ) .1(ذا تم  إزالة الشبك إ ليهاالتي يمكن الوصول إ

 
 )  Hr( % يتم ضبط وضع الرطوبة 

 %)  60الحد الادنى ( بعكس عقارب الساعة لتقليل وضع نسبة الرطوبة ،دورة  -
 % )  90الحد الاعلى ( لزيادة وضع نسبة الرطوبة ،دورة مع عقارب الساعة  -
 

 ) t min( يتم تعيين جهاز ضبط الوقت من قبل الضابط 
 ) دقيقة  2: دنى الحد الأ( دورة عكس عقارب الساعة للحد من التشغيل في الوقت المحدد ،  -
 ) دقيقة  20: قصى الحد الأ( ،دورة مع عقارب الساعة لزيادة التشغيل في الوقت المحدد  -
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  .نتظار حتى تتوقف قبل عمل إعدادات جديدة في مرحلة  العمل ، عليك الإ عندما تكون المروحة :تنبية 
 
 

 : ملاحظة 
 
 : ذا كانت المروحة لا تعمل أبدا إ

 دنى الأالى الإعداد ) لاتضغط على الضابط ( عة دنى مستوياته ،دورة عكس عقارب الساضابط الرطوبة في أ  -
 . المروحة في منطقة لا يوجد فيها تدفق هواء  -
 .  Hr% 60مستوى الرطوبة في الغرفة أقل من  -

 
    : بداكانت المروحة لا تقف أ ذاإ

 . عداد الأعلى  الى الإ) بط لاتضغط على الضا( دنى مستوياته ،دورة مع عقارب الساعة رطوبة في أضابط ال -
 .                 HR% 90مستوى الرطوبة في الغرفة أعلى من  -

 
DECOR-100 CD and CDZ 

 30الى  1( يمكن تعديلة  للعمل على توقيت ،) شعة تحت الحمراء الكشف باللأ(  PIRتم تصميم هذا النموذج مع 
 ) دقيقة 

وتستمر في العمل لفترة  fig.8)( تر م 2تبدأ المروحة بالعمل تلقائيا عند الكشف عن أي حركة من مسافة أقصاها 
 . محددة 

 ليهاالمطبوعة التي يمكن الوصول إ) fig.7(  يتم تعيين وضبط  تشغيل الوقت عن طريق ضبط وضع لوحة الدوائر
 ) .1(ذا تم  إزالة الشبك إ

 
 )دقيقة  1: الحد الادنى ( للحد من التشغيل في الوقت المحدد ، دورة عكس عقارب الساعة  -
 )دقيقة  30: الحد الاقصى ( تجاه عقارب الساعة التشغيل في الوقت الحدد ، دورة إ لزيادة -

 
 المستخدم تعليمات

 
 الذين والأشخاص فوق وما سنوات 8 بين أعمارهم تتراوح الذين الأطفال قبل من استخدامها يمكن الأجهزة هذه

 بشأن تعليمات أو الإشراف أعطيت ما إذا والمعرفة الخبرة نقص أو العقلية أو الحسية القدرات لديهم تنخفض
 .بالجهاز الأطفال لعب عدم. المعنية المخاطر وفهم آمنة بطريقة الأجهزة استخدام

 مستخدم وصيانة تنظيف 
 .إشراف دون الأطفال قبل من الجهاز وصيانة تنظيف يجوز لا
 
 
 

 : الصيانة التنظيف و
 

 .قطعة قماش ناعمة مع فليل من المنظفات يتطلب تنظيف المروحة بشكل دوري وذلك بإستخدام 
 

 S&P المواصفات دون أي إشعار مسبق  لها الحق بتغير . 
 

 
   

  
 

   
    
   

    
   

   
   
   

    
     

    
    

     
    

    
  

     
 

  
    

     
   

    
 

    
    

     
   

  
   

   
  

   
    

   
     

  
  

   
    
    
  

  
   

   
  

     
   

   
    

     
    

   
     

     
  

    
  

    
   

     
   
  

      
  

 
  

    
  

    
   

 

      
     
    

 
      

  
    

 

   
    

   
   

    
   

     
 

     
      

     
 

  OFF:الفاصل الزمني وظيفة -
 4H :الفاصل الزمني الوقت -
 HR٪ 60: الرطوبةنسبة  -
 دقيقة 2 :الموقت -
 OFF: الموقت وظيفة بدء -

  

 6 / 7هذا الموديل استعمل الخطط الشكل ل            

 : تعليمات المستخدم 

 موقعنا علةى متوفر ااميللتعت ههذ
http://www.solerpalau.com لصاتلاا وأ 

Soler & Palau contact. See list http://www.solerpalau.com the ان اههذ ةزهلأج 
 نوس ماوات ي 8بن هرامعأم ترتاوح لذاين اماتخدسا نم لقب لافلأطهكمي

 و قفو
 لخبراة نقص لعا وأقوية أل وسيةحلا ردقلا ةيداملا ظةفنخملاات أوصحاب اصلأشخا

 آمنة بزهلأجا ةقيرطة تخدساام بشأن اميلعتت ومعرفة أو افالإشر تم ذإا الا وعرفةملا
فو خاطرملا ةملناجا اهنعهم

 اهجلا نم لقبز ونظيت ةنياصف وجيز اهجلا لاوز مع لالعب دعم الافلأط على يجب
الافلأط دون اإشرف. 

مضمونة ضد " أتش سي إم "جميع موديلات  -
عيوب الصناعة خلال فترة الضمان وفي 
حالة وجود أي عيب يتم الإتصال أولاُ بخدمة 
ما بعد البيع ويتم الإتصال بالموزع المعتمد 

 . إذا لزم الأمر إعادة وإستبدال المروحة 

 : حظة هامة ملا

يسقط ضمان الوحدة في حالة القيام بأي  -
أعمال إصلاح عن طريق أشخاص غير 

 " إس أند بي " معتمدين من شركة 
شركة إس أند بي تحتفظ بحقها في تعديل  -

 . الموصفات دون سابق إنذار 

SILENT -100 CHZ  DESIGN 12V  

 خدمة ما بعد البیع 
:   ضبط المصنع  

-
 .

-
 .

-

 .
-

 قبل البدء في عملية الصيانة  يجب التأكد  من 
فصل التيار الكهربائي تماماُ عن الوحدة  

 ننصح بعمل نظافة دورية للوحدة لكي نضمن 
عملها بسهولة بدون أي مشاكل  

 يتم تنظيف الوحدة بسهولة بواسطة قطعة 
جافة من القماش " قطن" وليست مبللة ولا 

يتم استخدام أي محاليل أو مكونات عضوية  
 لا يتم إستخدام ماء أو هواء مضغوط في 

. تنظيف الوحدة  

 الصيانة 
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    ا����و�ج� �� ا������ و�إ���د�ة� ��و����ھ����

ا�������� ا����د�ر� �� ا������� ا������د����   
ا��و�ر�و����� و������ ������ل� ا������� ����� أ���� ������ ��� د�ا���� 
إ���د�ة� ��و���� ا����ا�د� ������ أ����؛ �� ���� � ���� و��� 

ا����و���� ����� ا������� و�ا�������� �� ���د���� إ���د�ة� 
ا��������. إ�ذ�ا� ��ن� ����ز�ك� ����� أ����� ھ����ا� ا�����٬، ����� 

����� إ��� أ���ب� ���� �د�ا�ر�ة� ا��������ت� �� ������� ���ھ���� 
.ا������ ��������  

	  

  OFF:الفاصل الزمني وظيفة -
 4H :الفاصل الزمني الوقت -
 HR٪ 60: الرطوبةنسبة  -
 دقيقة 2 :الموقت -
 OFF: الموقت وظيفة بدء -

  

 6 / 7هذا الموديل استعمل الخطط الشكل ل            

 : تعليمات المستخدم 

 موقعنا علةى متوفر ااميللتعت ههذ
http://www.solerpalau.com لصاتلاا وأ 

Soler & Palau contact. See list http://www.solerpalau.com the ان اههذ ةزهلأج 
 نوس ماوات ي 8بن هرامعأم ترتاوح لذاين اماتخدسا نم لقب لافلأطهكمي

 و قفو
 لخبراة نقص لعا وأقوية أل وسيةحلا ردقلا ةيداملا ظةفنخملاات أوصحاب اصلأشخا

 آمنة بزهلأجا ةقيرطة تخدساام بشأن اميلعتت ومعرفة أو افالإشر تم ذإا الا وعرفةملا
فو خاطرملا ةملناجا اهنعهم

 اهجلا نم لقبز ونظيت ةنياصف وجيز اهجلا لاوز مع لالعب دعم الافلأط على يجب
الافلأط دون اإشرف. 

مضمونة ضد " أتش سي إم "جميع موديلات  -
عيوب الصناعة خلال فترة الضمان وفي 
حالة وجود أي عيب يتم الإتصال أولاُ بخدمة 
ما بعد البيع ويتم الإتصال بالموزع المعتمد 

 . إذا لزم الأمر إعادة وإستبدال المروحة 

 : حظة هامة ملا

يسقط ضمان الوحدة في حالة القيام بأي  -
أعمال إصلاح عن طريق أشخاص غير 

 " إس أند بي " معتمدين من شركة 
شركة إس أند بي تحتفظ بحقها في تعديل  -

 . الموصفات دون سابق إنذار 

SILENT -100 CHZ  DESIGN 12V  

 خدمة ما بعد البیع 
:   ضبط المصنع  

-
 .

-
 .

-

 .
-

 قبل البدء في عملية الصيانة  يجب التأكد  من 
فصل التيار الكهربائي تماماُ عن الوحدة  

 ننصح بعمل نظافة دورية للوحدة لكي نضمن 
عملها بسهولة بدون أي مشاكل  

 يتم تنظيف الوحدة بسهولة بواسطة قطعة 
جافة من القماش " قطن" وليست مبللة ولا 

يتم استخدام أي محاليل أو مكونات عضوية  
 لا يتم إستخدام ماء أو هواء مضغوط في 

. تنظيف الوحدة  

 الصيانة 

  OFF:الفاصل الزمني وظيفة -
 4H :الفاصل الزمني الوقت -
 HR٪ 60: الرطوبةنسبة  -
 دقيقة 2 :الموقت -
 OFF: الموقت وظيفة بدء -

  

 6 / 7هذا الموديل استعمل الخطط الشكل ل            

 : تعليمات المستخدم 

 موقعنا علةى متوفر ااميللتعت ههذ
http://www.solerpalau.com لصاتلاا وأ 

Soler & Palau contact. See list http://www.solerpalau.com the ان اههذ ةزهلأج 
 نوس ماوات ي 8بن هرامعأم ترتاوح لذاين اماتخدسا نم لقب لافلأطهكمي

 و قفو
 لخبراة نقص لعا وأقوية أل وسيةحلا ردقلا ةيداملا ظةفنخملاات أوصحاب اصلأشخا

 آمنة بزهلأجا ةقيرطة تخدساام بشأن اميلعتت ومعرفة أو افالإشر تم ذإا الا وعرفةملا
فو خاطرملا ةملناجا اهنعهم

 اهجلا نم لقبز ونظيت ةنياصف وجيز اهجلا لاوز مع لالعب دعم الافلأط على يجب
الافلأط دون اإشرف. 

مضمونة ضد " أتش سي إم "جميع موديلات  -
عيوب الصناعة خلال فترة الضمان وفي 
حالة وجود أي عيب يتم الإتصال أولاُ بخدمة 
ما بعد البيع ويتم الإتصال بالموزع المعتمد 

 . إذا لزم الأمر إعادة وإستبدال المروحة 

 : حظة هامة ملا

يسقط ضمان الوحدة في حالة القيام بأي  -
أعمال إصلاح عن طريق أشخاص غير 

 " إس أند بي " معتمدين من شركة 
شركة إس أند بي تحتفظ بحقها في تعديل  -

 . الموصفات دون سابق إنذار 

SILENT -100 CHZ  DESIGN 12V  

 خدمة ما بعد البیع 
:   ضبط المصنع  

-
 .

-
 .

-

 .
-

 قبل البدء في عملية الصيانة  يجب التأكد  من 
فصل التيار الكهربائي تماماُ عن الوحدة  

 ننصح بعمل نظافة دورية للوحدة لكي نضمن 
عملها بسهولة بدون أي مشاكل  

 يتم تنظيف الوحدة بسهولة بواسطة قطعة 
جافة من القماش " قطن" وليست مبللة ولا 

يتم استخدام أي محاليل أو مكونات عضوية  
 لا يتم إستخدام ماء أو هواء مضغوط في 

. تنظيف الوحدة  

 الصيانة 
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Осевые вытяжные вентиляторы 
серии DECOR

Вентиляторы серии DECOR DESIGN 
изготавливаются в соответствии с 
международным стандартом контро-
ля качества ISO 9001. После изго-
товления все вентиляторы проходят 
обязательную проверку.
Пожалуйста, перед установкой вен-
тилятора, внимательно изучите 
данную инструкцию. Она содержит 
важную информацию по монтажу и 
обслуживанию вентилятора, а также 
по технике безопасности.

ВАЖНАЯ  
ИНФОРМАЦИЯ

- Перед использова-
нием, проверьте це-
лостность упаковки 
и внешний вид вен-
тилятора, все про-
изводственные де-
фекты попадают под 
заводскую гарантию.

- При получении вен-
тилятора проверьте 
следующее: что это 

именно там модель, 
которая вам нужна; 
вентилятор облада-
ет необходимой вам 
производительно-
стью и размерами; 
характеристики, ука-
занные на таблич-
ке вентилятора, со-
ответствуют вашим 
требованиям и усло-
виям эксплуатации 
(например: напряже-
ние, фазность, часто-
та…).

- Подключение венти-
лятора к сети элек-
тропитания должно 
производиться специ-
ально обученным и 
аттестованным пер-
соналом, имеющим 
на это разрешение, в 
соответствии с «Пра-

РУССКИЙ
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вилами устройства 
электроустановок» и 
правилами техники 
безопасности.

- Если вентилятор 
устанавливается в 
помещении с обору-
дованием, которое 
предполагает про-
цесс горения, убеди-
тесь, что работа вен-
тилятора не окажет 
влияния на стабиль-
ность горения и в 
помещении будет до-
статочное количество 
воздуха для этого. 

- Не подключайте вен-
тилятор к воздухово-
дам различных тех-
нологических систем 
и систем дымоудале-
ния. 

- Данное оборудова-
ние не предназначе-
но для использова-
ния детьми и людьми 

с ограниченными 
способностями.

УСТАНОВКА (РИС.1/FIG.1)

ВАЖНО: Перед установкой и под-
ключением вентилятора, проверь-
те, чтобы кабель подвода электро-
питания был обесточен.

1:  Защитная решетка  
2:  Фиксирующий финт 
3:  Колодка подключения электропи-

тания.
4:  Патрубок выхода воздуха, с обрат-

ным клапаном
5:  Кабельный ввод

Вентиляторы серии DÉCOR предна-
значены для настенной или пото-
лочной установки. Выброс воздуха 
может осуществляться непосред-
ственно на улицу, в индивидуальный 
воздушный канал или в централь-
ный воздушный канал (Рис.2/Fig.2).
Вентилятор крепится на стене или 
потолке при помощи 4-х шурупов и 
резиновых шайб (входят в комплект).
Сделайте в стене или потолке отвер-
стие (Рис.1/Fig.1).
Если вентилятор устанавливается с 
индивидуальным воздуховодом, ис-
пользуйте стандартный воздуховод 
диаметром: 

- DECOR-100: 100 mm
- DECOR-200: 125 mm
- DECOR-300: 150-160 mm

Отверните фиксирующий винт (2) и 
снимите защитную решетку (1).
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Убедитесь, что в вентиляторе и в 
воздушном канале нет посторонних 
предметов и, что крыльчатка вен-
тилятора свободно прокручивается 
от руки.
Установите вентилятор на стену или 
потолок и отрегулируйте положение 
его оси так, чтобы избежать обра-
зования шума и не затруднять вра-
щение рабочего колеса. Проверьте, 
чтобы обратный клапан свободно  
открывался и не был поврежден при 
транспортировке. Вставьте кабель в 
кабельный ввод (5), затем закрепите 
вентилятор так, чтобы фиксирующий 
винт (2) находился сверху.
Подключите кабель электропитания 
к колодке (3) на вентиляторе, в со-
ответствии с одной из приведенных 
схем. Затем установите защитную 
решетку (1) на место и зафиксируй-
те ее, закрутив фиксирующий винт 
(2).

ПОДКЛЮЧЕНИЕ ВЕНТИЛЯТОРА К 
СЕТИ ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ

Данное устройство может 
пригодно для использова-
ния в странах с постоянным 
жарким и влажным клима-

том согласно стандарта IEC 60721-2-
1. Также, возможно использование и 
в других странах.

Вентиляторы серии DECOR комплек-
туются однофазными электродви-
гателями, параметры напряжения 
и частоты тока, для которых пред-
назначен вентилятор, указаны на 
корпусе вентилятора. Вентиляторы 
изготавливаются с двойной электро-

изоляцией (Класс ІІ), поэтому они не 
требуют заземления.
Подвод электропитания должен осу-
ществляться через двухполюсной 
автоматический выключатель с за-
зором между контактами не менее 
3 мм.
Кабель электропитания должен вхо-
дить в вентилятор через кабельный 
ввод (5).

DECOR S, C, SZ, CZ
Для данных моделей используйте 
следующие схемы подключения:
Рис.3/Fig.3 - Включение вентилято-
ра независимым выключателем.
Рис.4/Fig.4 - Включение вентилято-
ра через выключатель света.

DECOR R, CR, RZ, CRZ
Модели оснащены настраивае-
мым таймером. Taймер позволяет 
вентилятоpy продолжaть paбoтy 
oпpeдeлeнный пepиoд вpeмeни, 
иocлe выключения.
Рис.5/Fig.5 - Включение вентилято-
ра через выключатель света. 
Рис.6/Fig.6 - Включение вентилято-
ра независимым выключателем.
Для регулировки устройства вы-
держки времени необходимо по-
вернуть потенциометр, располо-
женный в плате с печатной схемой 
(рис.7):
- Для уменьшения выдержки вре-

мени поверните потенциометр 
против часовой стрелки (мин.:1 
минута)

- Для увеличения выдержки вре-
мени поверните потенциометр по 
часовой стрелке (макс.:30 минут).
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DECOR H, CH, HZ, CHZ
Модели оснащены электронным ги-
гростатом, который можно настроить 
на относительную влажность от 60% 
до 90%, и таймером, время задерж-
ки которого настраивается от 2 до 20 
мин.

СПЕЦИАЛЬНЫЕ РЕКОМЕНДАЦИИ

- Настройки осуществляются при 
помощи регулировочных колеси-
ков на электронной плате венти-
лятора. Выполняйте манипуляции 
с  регулировочными колесиками 
предельно осторожно, чтобы не 
повредить их и электронную плату.  

- Для правильного измерения уров-
ня относительной влажности вен-
тилятор должен устанавливаться 
в месте, с хорошей циркуляцией 
воздуха.

- Не настраивайте уровень относи-
тельной влажности вне помеще-
ния, где будет работать вентиля-
тор. 

- Если уровень относительной 
влажности в помещении выше 
90%, вентилятор не будет останав-
ливаться.

ВАРИАНТЫ РАБОТЫ

Вариант 1: Автоматическая работа 
(Рис.8/Fig.8).
Вентилятор включается автомати-
чески, когда уровень относительной 
влажности в помещении становится 
выше заданного на гигростате. Вен-
тилятор выключается автоматически, 
когда уровень относительной влаж-

ности в помещении установится на 
уровне ниже заданного и когда исте-
чет период времени работы, задан-
ный на таймере. 
Вариант 2: Вентилятор включается 
автоматически, как и в Варианте 1, 
но есть возможность принудитель-
ного включения вентилятора, при 
помощи выключателя света (Рис.6/
Fig.6), когда уровень влажности в 
помещении ниже значения, задан-
ного на гигростате. В этом случае 
вентилятор продолжает работать 
после выключения света, согласно 
периоду времени, заданному на тай-
мере. 
ВНИМАНИЕ: Когда уровень относи-
тельной влажности в помещении 
выше заданного значения, автома-
тическое включение преобладает 
над ручным (при помощи выключа-
теля света) и устройство вручную не 
отключается.

НАСТРОЙКА ГИГРОСТАТА  
И ТАЙМЕРА

Заводская настройка гигростата со-
ставляет 60% относительной влаж-
ности, а таймера 2 мин.
Если уровень относительной влаж-
ности в помещении менее 60%, 
вентилятор не будет включаться. 
Если уровень относительной влаж-
ности в помещении выше 60%, 
вентилятор будет работать до тех 
пор, пока влажность не станет ниже 
60% или пока не выйдет период 
времени заданный на таймере.  
Уровень влажности и время за-
держки настраиваются при помощи 
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регулировочных колесиков, распо-
ложенных под защитной решеткой 
вентилятора (Рис.9/Fig.9). 
Уровень влажности настраивается 
колесиком “% Hr”.
-  Для уменьшения значения уровня 

влажности поверните колесико 
против часовой стрелки (мин. 60%).

-  Для увеличения значения уровня 
влажности поверните колесико по 
часовой стрелке (макс. 90%).

Время задержки таймера настраи-
вается колесиком  “t min.”. 
-  Для уменьшения значения време-

ни задержки поверните колесико 
против часовой стрелки (мин. 2 
мин.). 

-  Для увеличения значения време-
ни задержки поверните колесико 
по часовой стрелке (макс. 20 мин.).

ВНИМАНИЕ: Не регулируйте время 
задержки, пока вентилятор рабо-
тает по таймеру, дождитесь его вы-
ключения. 

ПРИМЕЧАНИЕ

Если вентилятор никогда не вклю-
чается.
- Уставка гигростата выше мини-

мального значения. Поверните 
колесико против часовой стрелки 
для достижения мин. значения (не 
прилагайте больших усилий, чтобы 
не повредить электронную плату).  

- Вентилятор установлен в месте, 
где нет циркуляции воздуха.

- Уровень влажности в помещении 
ниже 60%.

Если вентилятор никогда не оста-
навливается:

- Уставка гигростата ниже макси-
мального значения. Поверните 
колесико по часовой стрелке для 
достижения макс. значения (не 
прилагайте больших усилий, что-
бы не повредить электронную 
плату).  

- Уровень влажности в помещении 
выше 90%.

УТИЛИЗАЦИЯ И ПЕРЕРАБОТКА

После окончания срока 
службы продукта утилизи-
руйте его в соответствии с 
законодательством вашей 
страны, принимая во вни-
мание заботу о будущих 

поколениях. Поэтому, поместите 
пожалуйста все материалы, подле-
жащие переработке, и упаковку в 
соответствующие мусорные контей-
неры, остальные детали отправьте в 
ближайший центр по сбору и пере-
работке соответствующих отходов.

ВАЖНО

Не рекомендуется разбирать или 
заменять любые части устройства 
самостоятельно, потому что это авто-
матически приведет к аннулирова-
нию заводской гарантии.
В случае неисправности оборудова-
ния необходимо обратиться к офи-
циальному представителю компании 
Soler&Palau в вашем регионе.

Компания Soler&Palau оставляет за собой 
право вносить изменения в конструкцию 
оборудования без предварительного уве-
домления.
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DECOR 
Axiální Odtahové Ventilátory

Tento návod k obsluze obsahuje důle-
žité informace. Pečlivě si jej přečtěte 
před jakoukoli manipulací, přepravou, 
kontrolou nebo instalací tohoto výrob-
ku. Přípravě pokynů a informací byla 
věnována veškerá péče; je však odpo-
vědností instalatéra zajistit, aby sys-
tém vyhovoval příslušným národním 
a mezinárodním předpisům, zejména 
bezpečnostním.
Výrobce, Soler & Palau Sistemas de 
Ventilación S.L.U. nepřebírá žádnou 
odpovědnost za poškození, nehody 
nebo jakékoli nepříjemnosti způsobe-
né nedodržením pokynů obsažených v 
tomto návodu.
Ventilátory uvedené v této příručce 
byly vyrobeny v souladu s přísnou kon-
trolou kvality a mezinárodní normou 
ISO 9001.
Při převzetí výrobku doporučujeme 
překontrolovat následující údaje:
1. zda se jedná o správný typ
2. zda hodnoty uvedené na typovém 

štítku odpovídají požadovaným hod-
notám: napětí, kmitočet

Po instalaci ventilátoru předejte tento 
návod konečnému uživateli pro jeho 
následné uchování na přístupném 
místě.

BEZPEČNOSTNÍ  
POKYNY 

Instalace musí být pro-
vedena v souladu s 
platnými předpisy v kaž-
dé zemi. Instalaci musí 
provést kvalifikovaný 
odborník. Elektrická 
instalace musí obsaho-
vat vícepólový vypínač s 
mezerou mezi kontakty 
alespoň 3 mm s odpoví-
dajícím zatížením a spl-
ňující platné normy.
V koupelnách musí 
být zařízení instalová-
no mimo dosah osob, 
které se sprchují nebo 
koupou a vypínač musí 
být instalován mimo 
koupelnu.
Nepoužívejte tyto venti-
látory ve výbušném 
nebo korozivním pro-

ČESKY
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středí. Pokud je venti-
látor umístěn v kuchyni, 
kde je kotel nebo jiný 
druh spalovacího za-
řízení které potřebu-
je přívod spalovacího 
vzduchu, ujistěte se, 
zda je v daném prostoru 
zajištěn dostatečný pří-
vod vzduchu pro zajiště-
ní správného spalování.
Výtlak ventilátoru ne-
smí být připojen k po-
trubí pro odvod kouře 
ze zařízeních spalující 
plyn nebo jiné palivo. 
V případě zvýšené vlh-
kosti se doporučuje in-
stalovat výtlačné potru-
bí vodorovně s mírným 
sklonem směrem ven.
Tento spotřebič nesmí 
používat děti mladší 8 
let a osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými či 
mentálními schopnost-
mi nebo osoby s nedo-

statečnou zkušeností a 
znalostmi, pokud nejsou 
pod dozorem zodpověd-
né osoby nebo pokud jim 
taková osoba nedala do-
statečné instrukce, které 
zajistí bezpečné užívání 
spotřebiče a pochope-
ní rizik s tím spojených. 
Uživatel musí zajistit, 
aby si se spotřebičem 
nehrály děti. Čištění a 
údržba spotřebiče nesmí 
být prováděna dětmi bez 
dozoru.

INSTALACE (OBR.1)

POZOR: Před zahájením instalace 
ventilátoru překontrolujte, zda je od-
pojeno napájecí napětí.

Obrázek 1:
1. ochranná mřížka
2. upevňovací šroub
3. připojovací svorky
4. výstupní hrdlo se zpětnou klapkou
5. kabelový prostup

DECOR je vhodný pro montáž na stěnu 
nebo strop a může být instalován s vý-
stupem přímo přes stěnu nebo do po-
trubního systému (samostatného nebo 
společného) (viz ob. 2).
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Ventilátor lze montovat na stěnu nebo 
strop pomocí 4 pryžových podložek 
a dodávaných šroubů. Ve stěně nebo 
stropu je nutné připravit otvor s odpo-
vídajícím otvorem. 
Pokud se ventilátor instaluje do samo-
statného potrubí, použije se standardní 
potrubí s průměrem:
- DECOR-100: 100 mm
- DECOR-200: 125 mm
- DECOR-300: 150-160 mm
Uvolněte šroub (2) na mřížce (1) a sej-
měte mřížku. Ujistěte se, že ve výtla-
ku ventilátoru nejsou žádné překážky 
bránící průchodu proudu vzduchu a že 
oběžné kolo se může volně otáčet.
Instalujte ventilátor na stěnu tak, aby 
nedocházelo k jeho deformaci a aby 
nedocházelo ke vzniku hluku nebo 
problémům s otáčením oběžného 
kola. Ujistěte se, že se zpětná klapka 
otevírá volně a že při přepravě nedošlo 
k jejímu poškození.
Protáhněte síťový kabel jednou z ka-
belových průchodek (5) a připevněte 
ventilátor ke stěně tak, aby byl připev-
ňovací šroub (2) dole.
Připojte elektrické napájení, jak je vy-
světleno níže. Poté nasaďte ochrannou 
mřížku (1) a zajistěte ji šroubem (2).

ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ

Tento spotřebič je primárně 
určen pro použití v zemích s 
teplým a vlhkým klimatem 
dle IEC 60721-2-1.

Ventilátor je možno samozřejmě použít 
i v jiných zemích. 
DECOR je odtahový ventilátor konstru-
ovaný pro jednofázové napájení s hod-

notami napětí a kmitočtu uvedenými na 
typovém štítku ventilátoru. Ventilátor je 
vyroben s dvojitou elektrickou izolací 
(třída II) a proto není nutné připojovat 
uzemnění.
Elektrická instalace musí obsahovat 
vypínač s minimální vzdáleností všech 
kontaktů 3 mm.
Napájecí kabel musí být protažen do 
ventilátoru skrz jednu z kabelových 
průchodek (5). Po protažení kabelu po-
stupujte podle schématu elektrického 
zapojení platného pro vybraný typ.

DECOR S, C, SZ, CZ
Pro tyto typy použijte následující Sché-
mata:
Obr. 3: Ovládání ventilátoru společně 
se světlem.
Obr. 4: Ovládání ventilátoru samostat-
ným vypínačem.

DECOR R, CR, RZ, CRZ
Tyto typy jsou vybaveny nastavitelným 
doběhem. Doběh umožňuje ventilá-
toru zůstat v provozu po nastavenou 
dobu po vypnutí vypínače.
Obr. 5: Ovládání ventilátoru samostat-
ným vypínačem.
Obr. 6: Ovládání ventilátoru společně 
se světlem.
Požadovaná doba doběhu se volí po-
mocí nastavitelného potenciometru 
umístěného na desce plošných spojů 
(obr. 7). Potenciometr je přístupný po 
sejmutí mřížky (1):
- Chcete-li zkrátit dobu doběhu, otoč-

te proti směru hodinových ručiček 
(min. 1 minuta).

− Chcete-li prodloužit dobu doběhu, 
otočte ve směru hodinových ručiček 
(max: 30 minut).
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DECOR H, CH, HZ, CHZ
Typy jsou vybaveny elektronickým hy-
grostatem, který lze nastavit od 60 % 
do 90 % RH (relativní vlhkost) a do-
během, který lze nastavit od 2 do 20 
minut.

KONKRÉTNÍ DOPORUČENÍ 

- Pro změnu nastavení ventilátoru 
jsou použity ovládací prvky umístěné 
na desce plošných spojů. Tyto ovlá-
dací prvky jsou křehké a je třeba s 
nimi zacházet opatrně.

- Pro správné měření vlhkosti je po-
třeba, aby byl ventilátor instalován v 
prostoru s dobrou cirkulací vzduchu. 
Nenastavujte hodnotu vlhkosti mimo 
místnost, kde má být ventilátor in-
stalován.

- Pokud je úroveň vlhkosti trvale nad 
90% RH, ventilátor je stále v provozu.

PROVOZ

Případ 1: Automatický provoz (obr.8). 
Hygrostat automaticky zapne ventilá-
tor, když je úroveň vlhkosti v místnosti 
vyšší než nastavená hodnota. Ventilá-
tor se automaticky zastaví, když vlh-
kost klesne pod nastavenou hodnotu a 
po nastavené době doběhu.

Případ 2: Automatický provoz jako v 
případě 1 s možností potlačení hy-
grostatu pomocí světelného spínače 
(obr.6), když je úroveň vlhkosti v míst-
nosti nižší než zvolená úroveň. V tomto 
případě po zhasnutí kontrolky pokra-
čuje ventilátor v provozu po nastave-
nou dobu doběhu.

POZOR: Když vlhkost stoupne nad zvo-
lenou hodnotu, má automatická volba 
přednost před manuální a ventilátor 
pak nelze vypnout vypínačem.

NASTAVENÍ

Ventilátory jsou nastaveny tak, aby se 
zapnuly při relativní vlhkosti 60  % a 
době doběhu 2 minuty. Pokud je vlhkost 
v místnosti nižší než 60 %, ventilátor se 
nezapne. Pokud je vyšší, ventilátor po-
běží, dokud vlhkost neklesne pod 60 % 
RH, a poté běží po dobu nastavenou ča-
sovačem. Požadovaná úroveň vlhkosti 
a časové zpoždění se nastavují pomocí 
nastavovacích prvků umístěných na 
desce plošných spojů (obr. 9), které 
jsou přístupné po sejmutí mřížky (1).
Vlhkost se nastavuje nastavovacím 
prvkem „% Hr“.
- Pro snížení nastavené hodnoty vlh-

kosti otočte proti směru hodinových 
ručiček (min.60 %) Pro zvýšení nasta-
vené hodnoty vlhkosti otočte ve smě-
ru hodinových ručiček (max. 90  %) 
Časovač se nastavuje nastavovacím 
prvkem „t min“. Chcete-li zkrátit 
dobu doběhu, otočte proti směru ho-
dinových ručiček (min. 2 minuty).

- Chcete-li prodloužit dobu doběhu, 
otočte ve směru hodinových ručiček 
(max. 20 minut).

POZOR: Když je ventilátor ve fázi do-
běhu, musíte doběh nechat dokončit 
před novým nastavením.

PROVOZ

Pokud se ventilátor nezapne:
- Hygrostat není nastaven na nejnižší 
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úroveň. Otočte nastavovacím prv-
kem proti směru hodinových ručiček 
(netlačte na seřizovač silou) na mini-
mální nastavení.

- Ventilátor je instalován v oblasti, kde 
není žádné proudění vzduchu. Úro-
veň vlhkosti v místnosti je nižší než 
60 % RH.

Pokud se ventilátor nikdy nezastavuje:
- Hygrostat není nastaven na nejvyšší 

úroveň. Otočte nastavovacím prv-
kem ve směru hodinových ručiček 
(netlačte na seřizovač silou) na ma-
ximální nastavení.

- Úroveň vlhkosti v místnosti je vyšší 
než 90 % RH.

DECOR 100 CD, CDZ
Tyto typy jsou vybaveny PIR  (pasivním 
infračerveným) detektorem a nastavi-
telným doběhem (1 až 30 minut).
Jednotka se spustí automaticky, když 
je detekován pohyb na vzdálenost ma-
ximálně 2 metrů (Obr.8) a bude pokra-
čovat v provozu po nastavenou dobu. 
Požadovaná doba doběhu se volí po-
mocí nastavovacího prvku umístěného 
na desce s plošnými spoji (Þ g. 7), kte-
rý je přístupný po sejmutí mřížky (1).
-  Chcete-li zkrátit dobu doběhu, otoč-

te proti směru hodinových ručiček 
(min. 1 minutu)

- Chcete-li prodloužit dobu doběhu, 
otočte ve směru hodinových ručiček 
(max. 30 minut).

ÚDRŽBA

Před zahájením údržby zajistěte, aby 
byl přístroj odpojen od napájecího 
napěti. Odtahové ventilátory vyžadují 
pouze pravidelné čištění lehce navlh-

čeným hadříkem ve slabém čistícím 
prostředku.

TECHNICKÝ SERVIS

Doporučujeme, abyste se nepokoušeli 
ventilátor rozebírat nebo demontovat 
díly, které nejsou uvedeny v tomto do-
kumentu, protože jinak automaticky 
zaniká záruka. Pokud zjistíte jakouko-
liv závadu, kontaktujte prodejce S&P.

VYŘAZENÍ Z PROVOZU 
A RECYKLACE

Právní předpisy EU a naše 
odpovědnost vůči budoucím 
generacím nás zavazují k 
recyklaci používaných ma-
teriálů; nezapomeňte se 

zbavit všech nežádoucích obalových 
materiálů na příslušných recyklačních 
místech a zbavte se zastaralého zaří-
zení na nejbližším místě nakládání s 
odpady.

Společnost Soler&Palau si vyhrazuje právo 
na změnu parametrů bez předchozího upo-
zornění.
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